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fi considerat un candidat veritabil pentru ceea ce a 
fost îndeobşte definit ca horrto ottornanicus 1 . Dar dacă, 
retrospectiv, Dumitrache Merişescu vorbeşte despre 
sine ca fiind „creştin", născut la Bucureşti, din părinţi 
creştini, plătitori de dări către domnul fanariot Ioan 
Caragea, aşadar către Marele Senior (Sultanul), cei¬ 
lalţi îi vor atribui identităţi ceva mai precise. De 
exemplu, zece ani mai tîrziu, în catagrafia alcătuită 
de autorităţile moldave (1829), Dumitrache este 
înregistrat ca fiind fiul lui „Fotachi Merişescu gre¬ 
cul". 2 La mijlocul secolului al XlX-lea, originile sale 
balcanice nu se pierduseră încă, în ciuda inserării 
personajului în reţeaua boierimii locale moldave. 
Constantin Sion scria la 1856, în Arhondologia boie¬ 
rilor Moldovei , că Dumitrache ar fi „cavaf bulgar", 
„pripăşit în Moldova prin ajutorul familiei Sturdza". 3 

Destinul lui Dumitrache Merişescu este însă mult 
mai aproape de personajele studiate de Christine Phii- 
liou: Dionisie Fotino sau Ştefan Vogoride, de exem- 
piu, fără a atinge vizibilitatea acestora, bineînţeles. 
Aparţinînd unei familii de negustori „balcanici", refu¬ 
giată din diferite motive în Valahia, Merişescu se 
numără printre cei care au „intrat în serviciul şi cul¬ 
tura fanariote" 4 . Dumitrache îşi începe cariera sub 
aripa protectoare a patronului său: fanariotul Ioan 

1. Maurits H. van den Boogert, „Resurrecting Homo Ottoma- 
nicus", art. cit., pp. 16-17; Meropi Anastassiadou, Bernard 
Heyberger (eds), Figures anonymes, figures d } elite: pour une 
anatomie de VHomo ottornanicus , Isis, Istanbul, 1999. 

2. Vezi Alexandru V. Perietzianu-Buzău, art. cit., p. 277. 

3. Constantin Sion, op, cit , pp. 167-168. 

4. Christine Philliou, op, cit. , p. 39. 
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Hagi-Moscu. Cînd patronul dispare, Dumitrache în¬ 
cearcă să se prindă într-o altă reţea clientelară şi să 
intre sub patronajul unei alte familii importante şi 
influente: Sturdza. întreaga lui carieră în adminis¬ 
traţia Moldovei se leagă de evoluţia în timp a patro- 
nilor aleşi, promovînd sau sărăcind alături de aceştia. 

Alte două ipoteze importante se desprind din analiza 
memoriilor lui Dumitrache Merişescu. Prima se leagă 
de aceste memorii construite diferit de celelalte prin 
stil, limbaj, comportament. Memoriile sînt prima 
mărturie a limbii şi limbilor vorbite în diferitele stra¬ 
turi sociale, susţinînd o prezenţă activă a „grecilor" 1 
în modelarea unei educaţii şi a unei culturi. Se prefi¬ 
gurează un limbaj specific care -1 ajută pe Dumitrache 
să înţeleagă şi să fie înţeles pe drumurile sale prin 
Valahia (şi mai tîrziu prin Moldova) şi prin Imperiul 
Otoman. Cu ajutorul limbajului îşi construieşte o 
identitate „mobilă", susţinută de un anumit tip de 
comportament, de un anumit tip de costum. A doua 
ipoteză se conturează în jurul relaţiilor clie ntelare care 

1. „Greci" este denumirea generică în epocă pentru toţi 
creştinii ortodocşi veniţi de peste Dunăre, din Imperiul Otoman, 
care monopolizează activitatea comercială şi meşteşugărească. 
Unii dintre ei vin în suita domnilor fanarioţi, primind dregă¬ 
torii importante în Divan. în această epocă se întrevede deja 
o atitudine ostilă împotriva aceastor „greci", dar ea va exploda 
abia după 1834. Vezi în acest sens Lidia Cotovanu, „‘Chasing 
Away fhe Greeks ? : The Prince-State and the Undesired 
Foreigners (Wallachia and Moldavia between the i6th and 
i8th Centuries)", în Olga Katsi ar di-Hering, Maria A. Stassino- 
poulou ( eds), Across the Danube: Southeastern Europeans and 
Their Travelling Identities (ijth -ig th C.), Brill, Leiden, 2017, 
pp. 215-253. 
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ţin acest grup, dominat de personalitatea lui loan 
Hagi-Moscu. Mobili prin prisma activităţilor desfăşu¬ 
rate - negustori, artizani, dădace -> „grecii" sînt legaţi 
printr-un tip de solidaritate aparte. Călătorind prin 
imperiu! Otoman şi periferiile sale (Valahia), Dumi¬ 
trache întîlneşte întotdeauna greci, bulgari, sîrbi gata 
să-l ajute. Identitatea lor adună trei elemente: orto¬ 
doxia, un limbaj comun, mobilitatea. 

Urmărind firul vieţii acestui personaj, observăm 
cum se străduieşte să pătrundă în diferitele reţele cli¬ 
entelare, care îl ajută să obţină slujbe şi ranguri. Aşa 
ajunge în mijlocul unei aşa-zise „elite intelectuale mol¬ 
dave", avîndu -1 ca pilon central pe Gheorghe Asachi, 
care devine un prieten apropiat al paharnicului nostru. 1 * * 
Apropierea de Gheorghe Asachi poate explica redacta¬ 
rea memoriilor, ca şi faptul că Merişescu adoptă alfa¬ 
betul de tranziţie. Rămîne însă deschisă întrebarea cu 
privire la ignorarea acestor memorii de către nepotul 
său. V.A. Urechia este cunoscut pentru activitatea de 
editare de documente din arhivele secolului fanariot. 
Se poate ca memoriile să fi fost ascunse pe unde va prin¬ 
tre paginile celor 13 volume de documente cu privire la 
Istoria românilor şi să nu fi atras atenţia pînă acum. 

Scrierea autobiografică exersată de Dumitrache 
Merişescu se înscrie în definiţia propusă de Philippe 
Lejeune cu privire la autobiografie. Cu alte cuvinte, 

a 

scrierea este „o naraţiune retrospectivă în proză", 
identitatea personajului principal se asociază unei 


1. V.A. Urechia, op. cit., p. 15. („La moşul meu, D. Merişescu. 

am văzut mai întîi pe Gh. Asachi"", scrie Urechia, povestind 

cum avea să-i fie prezentat ca un „franţuz 4 "). 


i 
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„persoane reale" şi accentuează „istoria personalităţii 
sale". Povestind doar anumite aspecte din viaţa sa „în 
spiritul adevărului", scrierea este „un pact autobio¬ 
grafic" cîştigat. 1 Ceea ce propune Dumitrache are 
legătură cu un „adevăr" trăit de el însuşi. „Cred isto¬ 
riile", conchide la finalul călătoriei, invitîndu-1 pe ci¬ 
titor să creadă şi el, pe baza „informaţiilor adevărate", 
uneori susţinute de personajele importante, care ga¬ 
rantează prin implicarea în realitatea istorică a nara¬ 
ţiunii compuse. 

Mulţumiri 

Manuscrisul lui Dumitrache Foţi Merişescu a zăcut 
în arhivele mele mai bine de un deceniu. Cînd Wis- 
senscbaftkolieg zu Berlin m-a invitat să fac parte din 
prestigiosul grup de cercetători internaţionali (2015-- 
2016), m-am gîndit că poate îmi voi găsi timp să-l 
transcriu. Si asa a fost. Dar aventurile lui Dumitra- 

j ? 

che Merişescu păreau neverosimile în absenţa unor 
informaţii cu privire la epocă, scriere, limbaj. Am 
apelat aşadar la ajutorul unor colegi şi prieteni mult 
mai informaţi decît mine în anumite aspecte ale cer¬ 
cetării. Domnul profesor Andrei Pippidi a citit cu en¬ 
tuziasm manuscrisul şi m-a însoţit pe tot parcursul 
documentării, oferindu-mi din cînd în cînd piste în 
conturarea figurii paharnicului Merişescu. Ema Ti- 
niotin a citit întregul manuscris, controlînd cu atenţia 

Mia—1 t arr 

1. Pilippe Lejeune, Le Pacte autobiographique, Seuil, Paris, 
i 975 > P- 14 - 
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Lingvistului formele şi cuvintele mai puţin întîlnite în 
alte scrieri ale timpului. Lidia Cotovanu m-a ajutat 
cu traducerea dialogurilor din limba greacă, oferim 
du-mi o serie de lecţii lingvistice legate de sensul cu¬ 
vintelor greceşti, trecute prin coruperea inevitabilă, 
în timp ce Elena Siupiur m-a ajutat cu traducerea 
dialogurilor din limba bulgară. Nicoleta Roman şi 
Bogdan Mateescu mi-au indicat unele documente de 
arhivă cu informaţii despre celălalt Dumitrache Me- 
rişescu, care apare cu regularitate în documente, fiind 
implicat într-o mulţime de litigii. Alex Drace-Francis 
şi Wendy Bracewell au făcut comentarii entuziaste, 
oferindu-mi o serie de sugestii atunci cînd, invitată de 
Alex, am vorbit pentru prima dată despre Dumitra¬ 
che Merişescu, în aprilie 2017, într-un seminar orga¬ 
nizat la Universitatea din Amsterdam. Cu James 
Christian Brown am lucrat pentru un studiu în limba 
engleză, plecînd de la acest jurnal, prile de discuţii 
folositoare şi îndreptări utile. 1 Colegiu: Noua Europă 
a fost, ca întotdeauna, gazdă primitoare, oferind cu 
generozitate timp şi spaţiu cercetărilor mele. Radu 
Gârmacea mi-a oferit sugestii cu privire la editarea 
textului din manuscris şi a primit cu entuziasm publi¬ 
carea acestui volum în colecţiile Editurii Humanitas. 
Tuturor le mulţumesc. Eventualele erori de interpre¬ 
tare îmi aparţin în întregime. 

1. Două variante scurte ale acestei introduceri au apărut 
după cum urmează: Constanţa Vintilă-Ghiţulescu,,Amintirile 
unui boier valah de pe vremea lui Ioan vodă Caragea (1814- 
1817)“, Revista Istorică , 1—2, 2017, pp. 77—98; Constanţa Vin¬ 
tilă-Ghiţulescu, „T Believe in Stories’: The Journey of a Young 
Boyar from Bucharest to Istanbul in the Early Nineteenth 
Century", Turcica , (50) 2019, pp. 287-320. 
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Acest studiu a fost susţinut de proiectul Luxury , Fashion 
and Social Status in Early Modern South-Eastern 
Europe (LuxFaSS), cu numărul ERC--2014-C0G no. 
646489, finanţat de European Research Council şi găz¬ 
duit de New Europe College, Bucureşti. 

Constanţa Vintilă-Ghiţulescu 





Notă asupra ediţiei 


Manuscrisul se păstrează la Arhivele Naţionale Istorice Cea- 
trale, Bucureşti, Fond Manuscrise, sub cota 1773, cu titlul 
Viaţa lui Dimitrie Foţi Merişescu de la Colentina , scrisă de el 
însuşi la 181J. 

Pe ultima pagină de manuscris, autorul sciie: „ao septem¬ 
vrie 1817. Dumitrache Merişescu, în vîrstă de 20 de ani. Dăl¬ 
hăuţi*. însemnarea ne*ar duce cu gîndul la redactarea în 
această perioadă, mai ales că evenimentele narate sînt foarte 
aproape de momentul 1817, dar scrierea folosită — în alfabe¬ 
tul de tranziţie - ne îndreaptă mai degrabă spre mijlocul seco¬ 
lului al XlX-lea, într-o epocă pentru care o astfel de producţie 
literară e specifică. Manuscrisul pare a fi o retranscriere a unor 
note anterioare, pentru că, pe alocuri, scrierea este corectată 
cu creion chimic negru sau îndreptată, cu intervenţii deasupra 
rîndului. Este posibil ca amintirile să fi fost redactate imediat 
ce autorul lor a poposit la Dălhăuţi, cu aventurile proaspete în 
minte şi cu dorinţa vie de a le aşterne în scris. Totuşi, cîteva 
observaţii asupra textului şi scrisului mă îndeamnă şi către ipo¬ 
teza unei redactări mai tîrzii. De pildă, la 1856, Dumitrache 
scria încă în chirilice, aşa cum şi semna, clar şi îngrijit - după 
cum se vede în alte documente din arhive. în textul memorii¬ 
lor, personajul nostru, născut în Bucureşti, amestecă graiul 
muntenesc cu cel moldovenesc, cel din urmă asimilat după sta¬ 
bilirea la Dălhăuţi. Aceste elemente ar aşeza scrierea sau pre¬ 
lucrarea acestor memorii, după note timpurii, abia în partea a 
doua a vieţii 
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Manuscrisul a fost scris pentru a fi citit. Oumitrache Meri- 
şescu îşi imaginează un public care să-i asculte poveştile, adesea 
comice şi imprevizibile. Aşa că le scrie în limba pe care o vor¬ 
beşte, fără prea mare atenţie la structura frazei sau la grama¬ 
tică. Analiza manuscrisului dezvăluie detalii importante 
despre limba vorbită de norod în viaţa de zi cu zi, cu preluări 
şi prelucrări ale cuvintelor uneori destul de diferite de origi¬ 
nalele lor. Obiectele de îmbrăcăminte sau unele alimente se 
regăsesc în împrumuturile din limba greacă, bulgară sau turcă, 
transcrise ca atare. Ele au reprezentat dificultatea cea mai 
mare în transcriere şi interpretare, din cauza formelor corupte 
ale cuvintelor. Multe dintre aceste cuvinte au dispărut odată 
ce moda orientală a fost înlocuită de moda „franţuzească" sau 
„europeană". De altminteri, şi această influenţă este vizibilă, 
atunci cînd Dumitrache Merişescu vorbeşte despre „amorul pla¬ 
tonic" pentru a-şi descrie prima poveste de dragoste. 

In transcrierea manuscrisului am urmat normele folosite 
de colecţia „Documenta Romaniae Historica" si normele de re- 
dactare a textelor vechi româneşti, încercînd să redau cît mai 
fidel textul memoriilor. Am respectat particularităţile limbii 
române de la începutul secolului al XlX-lea, pe care am desco¬ 
perit-o prin intermediul acestui jurnal, neintervenind pe text. 
Potrivit practicii editoriale consacrate, am redat particularită¬ 
ţile de pronunţie dialectale sau pe cele care ţin de istoria limbii, 
precum şi formele gramaticale specifice, utilizînd ortografia 
actuală. De pildă, e iniţial l-am trascris ca ie în situaţiile pre¬ 
cum eşire = ieşire , o ca oa atunci cînd corespunde diftongului 
din limba contemporană {fonte = foame , moşă = moaşă , coconă 
= cocoană). Ia (scris uneori ia, alteori ea) după consoane, şi mai 
ales în poziţie finală, l-am transcris în general ea (mergia = 
mergea , ajungia = ajungea, avia = avea, cafia = cafea). Acest 
ia corespunde slovelor chirilice ia, A şi poate semnala, în multe 
cazuri, pronunţia moldovenească. Am îndreptat tacit dublarea 
vocalei a în cuvintele faaci , draaci , gaard, datorită inconsec¬ 
venţei autorului, dar am păstrat forma paaci (pace), astfel no¬ 
tată de-a lungul întregului manuscris (alături de forme ca 
voroavă sau chiar de unele structuri sintactice dialectale, frec¬ 
ventele terminaţii în i în loc de e sînt o marcă a graiului moldo¬ 
venesc, altoit pe un solid substrat muntenesc — dă, pă, pin , 
acilea etc.). Am redat literele omise în [croşete]. Am adaptat 
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sau am introdus punctuaţia conform normelor actuale, pentru 
a face textul cursiv. Am folosit grafia cu i şi sînt, care dă seamă 
cu mai multă acurateţe de realitatea textului vechi. De aseme¬ 
nea, am considerat utilă introducerea ghilimelelor pentru a 
marca diferenţa dintre vorbirea directă şi vorbirea indirectă, 
dintre dialog şi naraţiune. Am împărţit textul, care curge în 
manuscris fără întreruperi, în paragrafe şi secvenţe. Pentru 
mai buna orientare a cititorului în text, am stabilit în Cuprins 
un sumar analitic. Supratitlul de pe coperta volumului îmi 

aparţine. 

Pentru redactarea notelor lexicografice am folosit următoa ¬ 
rele dicţionare: Ladislas Gâldi, Les mots d’origine neo-grecque 
en roumain â Vepoque des Phanariotes, Kir. M. Pâzmâny Peter 
Tudomănyegyetemi Gorog Filologiai Intezet, Budapest, 1939; 
August Scriban, Dicţionaru limbii româneşti (etimologii, înţe¬ 
lesuri, exemple, citaţiuni, arhaizme, neologizme, provincializme ), 
Institutul de Arte Grafice „Presa Bună", Iaşi, 1939; Emil Suciu, 
Influenţa turcă asupra limbii române , Editura Academiei Ro¬ 
mâne, Bucureşti, 2 voi., 2009—2010; Lazăr Şăineanu, Influenţa 
orientală asupra limbei şi culturei române, 2 voi., Socec, Bucu¬ 
reşti, 1900; Heimann Hariton Tiktin, Rumănisch-Deutsches 
Worterbuch, Staatsdruckerei, Bukarest, 3 voi., 1903-1925. 


C. V.-G. 










Via! a lui 

Dimitrie Foţi Merişescu 
de la Colentina, 
scrisă de el însuşi 
la i8iţ 










într-o zi, stăm după citirea 1 tragidii lui Orest şi a lui 
Erotoclit si mă miram. M-am hotărît ca să-m fac şi eu 
o istorie pentru celi mie întîmplati. 

Eu sînt născut la anul 1797, botezat de Hagi Moscu. 
Taica făcea neguţătorie cu cirezi. Toamna le tăia la 
zalhana la Colintina. I să zicea cuparu Foţi Merişescu. 
La anul 180a mi-aduc aminte că la cutremuru cel 
mari aveam o morişcă cu ciocani în grădină din apa 
ce învîrtea roata din Dîmboviţa, din sus de băile tur¬ 
ceşti. Grădina era a unchiului, pahamicu Manolachi, 
tot Merişescu. La 1806 toamna au venit muscalii. Era 
si turci în Bucureşti, la Radu Vodă în turn era arvaţi 2 
şi oliteni (pentru ce, nu ştiu). S-au făcut mari frică în 
Bucureşti, cu turcii, Tiresinikiolu paşa turcesc de la 
Giurgiu, Sitan sişipada 3 . 

Mi-aduc aminte că şi fămeile cu cobiliţa spăria pă 
turci. Zicea că fugeau fără şăi şi fără frîie, dar noi, co¬ 
piii, şi mai mari între noi, am ieşit pă Podui Tîrgului 


1. în ms.: ciitirea. 

a. Arvat, mercenar, croat sau sîrb. 

3. Suprascris. Probabil Aydin Paşa. 
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de Afară, tocmai unde se faci Tîrgu Moşilor. Muscalii 
vinea pă drumul Colîntmii. Era înşiraţi, ni să părea 
că capătul ajungea la Pantelimon. Era cazaci cu suliţi 
lungi, era drago ni. Ni să părea că au două capiti, avea 
săbii în mina lată, iară pă gios era un mare şir cu 
haine vier zi, peni în cap de cal. Şi da din tunuri, cîte 
unu, cîte unu mergea rîndul pînă la Pantelimon, dară 
ce era mai frumos că nu se mai auzea nimărea de 
cîntarea muzicilor; şi batea tobifle] lor, cazacii cînta 
din gură, dragonii cu trîmbiţele şi vînători, încet, tot 
rîndu. Poati mai tot Bucureştii ieşisiră la cîmp, de 
privea. Au intrat în tîrg tocmai mai noaptea. Noi, bă¬ 
ieţii, mergeam toţi după muzica dragonilor, că aceia 
intra în Bucureşti. Auzeam ofiţerii, striga: JNaprava, 
na leva , cisika <n , zicea. Asta era după tăierea domnu¬ 
lui Angerliu 2 3 . 

Noi, de multe ori, cîntam pe coastă la Mitropolie, 
pe deal: 

Frunză verdi lemn sălciu 
ticălosul Angerli 
tot hain s-au arătat 
ţara au prădat 
că multe au stîrnit 
oierii şi văcărit 
pusisiră raiaua 
ca să ia toată paraua 

1. Na provo, Na levo, Za ceşti! La stînga, La dreapta. Pentru 
onor! (rus.). Mulţumirile mele se adresează doamnei Elena 
Siupiur pentru traducere. 

2. Constantin H angerli, domn aî Ţării Româneşti între 
I797“i799, executat din porunca sultanului la 1799. 
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n-au gîndit să să păzească 
de porunca împărătească 
de sabia arăpească 
şi al li le ... 1 


Pe la 181a, priveam pe bezădea Dimitrache Moruzu 
cum juca jiritul 2 cu turcii ce să numea murahază' şi 
ghenerarii Kameski şi Sovorof, cari. s-au înecat la 
Rîmnicu Sărat. Muscalii să întorcea 4 să meargă la 
bătaie cu franţujii. Femeile îi petrecea pîră la Colen- 
tina. Unele era ascuns! subt pod. Noi, băieţii, le chiu- 
iam şi strigam lor: „La Colintina, Plumbuita, undi şi 
undi ceia cu titra" 5 . 

Eu petreceam fără de grijă la anul 1814. Taica să 
însurasi la Focşani. Era la via numită Dălhăuţa, unde 
şi mama vitregă avea vie alăturea. Frate-mieu, Niţu, 
era la Craiova, la unchiu nostru. Alt frate, Ioan, era 
cu taica la Focşani si cu surorile mele mai mari. Alt 
frate, Anastasi, şidea la naşul şi rudenie Hagi Moscu, 
tot în Bucureşti. Vîrsta mea era de 17 ani la 814. 


x. Versurile care circulau pe seama lui Constantin vodă 
Hangerli se regăsesc şi în alte manuscrise din epocă. Dumi- 
trache Merişescu şi le aminteşte destul de corupt faţă de ver¬ 
siunea păstrată în manuscrisul 4768, ff. 26-31, de la Academia 
Română. Vezi şi Cronici şi povestiri româneşti versificate (sec. 
XVII-XVIII), ed. Dan Simonescu, Editura Academiei Române, 
Bucureşti, 1967, pp. 307-312. 

2. Jirit, gerid, girit, sport tradiţional turcesc în care se 
aruncă suliţa (băţul) din galop. 

3. Murahaz , înalt demnitar, stăpîn, ambasador. 

4. Cu. sensul de retragere. 

5. Cu titra : profesorul Andrei Pippidî sugerează că ar fi 
vorba de cei care aveau grade, ofiţerii. Soldaţii ruşi erau încar¬ 
tiruiţi la Mănăstirea Plumbuita, în Colentina. 





Am dat cu pumnu J4 


A ¥ 

Intr-o zi de toamnă eram sfătuiţi: am cumpărat o jemnă 1 
de la Babicu şi friptură de la Furnu, şi usturoi de 
toamnă. Am mers la Filaret. acolo, şi mîncam şi beam 

* * j 7 

must. Am mîncat noi, dar mustu era cam înăsprit, că 
am chefăluit 2 din noi. Au început sfada. Unu au dat o 
palmă prietenului meu, Marcu. Eu m-am mînăiet şi 
am luat o cărămidă mică. Mergînd să scap pe Marcu, 
el mi-ai dat o palmă, şi eu, cum eram cu cărămida în 
mînă, am dat cu mmnu în capul lui. Dară, fiindcă era 
cărămida ascuţită, au intrat în capul lui şi au năvălit 
sîngele. Dacă am văzut sîngele, fiind şi ameţit de 
must, am rupt-o la fugă peste garduri, prin grădini şi 
prin vii. Nimăre nu mă gonea, dar mie mi se părea că 
mă prinde şi mă duce la domnitoru Caragea şi mă 
pune în ţapă, pentru că adesior sîmbătile punea în 
ţapă pe hoţi. Am privit şi mă luasi frica; tot simbăta 
pe vinovaţii la puşcărie, la unii tăia mîinile cu satîru, 
la unii tăia nasu şi urechile, legaţi cu mîinile dindă¬ 
răt, numai scutura din cap. 

Ieşind peste garduri, la cîmp, am văzut un bătrîn 
şi am zis: „Tată, bătrînule, ce sat este ala departi? 44 Au 
zis că-i Slobozia Nou. Am pornit într-acolo. Am ajuns 
două cari bulgăreşti cu bivoli. M-am dezbrăcat de fer- 
menea, rămîind numai în antiriu, că eram tari asudat. 
Bulgarii să întorcea din Bucureşti, vîndusi zarzava¬ 
turile. Eu aveam de gînd să mă sui în car, să mer[g], 
şi pîră a nu mă sui în car m-au întrebat: „Unde mergi, 
băieţi? 44 Eu am zis că merg la satu Slobozia. „Dar cine-i 
taică-tău acolo, de ti-au făcut asa haini buni?“ Am zis 
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i. Jemnă, jimblă, pîine albă. 

a. Chefului, sens vechi pentru a se ameţi, a se îmbăta. 
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că sînt la stăpîn şi mi-e frică de ciumă, că au murit 
lîngă noi, şi mi-au dat voi să mă duc. Mi-au venit dor 
de maică-mea. „Dară cum o cheamă? 44 Eu am zis un 
nume: „Tudora, maica biata Tudora!“ „Nu este în sat 
la noi. 44 „Este moaşă, şi-i bătrînă. 44 „Biata! 44 , au zis gră¬ 
dinara. „Rămîi la grădină cu noi şi mîine te duc eu în 
sat. Vezi că-i noapti? 44 Eu temîndu-mă că mă văd cei 
[de] la Bucureşti, pentru mine satu nu era departe. 

Am luat-o mai trepejor, dară amurgul sării, dru¬ 
mul meu era pă lîngă o arie. Mi-am pus în gînd să 
dorm în pai, m-am acăţărat pă vîrful unui stog dă pai, 
mi-am făcut cuib la mijloc. Era cam cu frig, dară am 
adormit. Am auzit prin somn vorovind, eu tăceam dă 
frică, dară a n auzit şi rîzînd; şi ca să văz mai bine, 
încetişor, mă lungeam. Deşi era frumoasă lună, dară 
eu nu puteam să văz, că era cam subt stog; fără veste 
am alunecat cu paile. Am căzut peste dînşii. Eu am 
ţipat dă frică, căzînd peste dînşii. [La] ţipătul meu, 
au tulit-o de-a fuga. Eu m-am deşteptat că sînt căzut 
şi căutam să mă învălesc cu paiele căzute, dară pă 
pămînt era un urcior cu must tare bun şi o mar i bu¬ 
cată de mălai, era şi o friptură de oaie. Toate era buni, 
că tari-mi era foami şi seti, dară frica nu-mi ieşa din 
ciolani. Am mai înnoit-o: gîndeam, dacă s-ar întoarce 
ăi de subt stog, m-or baţi văzînd un băiet, ci nu dracu. 
Am întins-o spre sat, ci era tari aproape. Dară, pîră 
[a] nu intra în sat, ca să întărit cîinii, am văzut o mică 
jitărie a satului. Am intrat acolo, uşi nu avea. Era 
numai o vatră de jitărie. M-am culcat pă dînsa, vîri- 
sem mîinile în sîn şi genunchii mi-ajungea dă gură. 
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Abia adormisem, tremurînd. Mă simt câ mă clatină. 
Eu tăceam dă frică. Zicea; „loani, scoală, mă, că au 
venit la noi dăsigari. Nu ştii tu că eşti mîini nunta?'" 
Mai zicea: „Degeaba ai fugit de la arii. Eu am fost şi 
nu am găsit mîncarea noastră." Eu [am] zis: „Dă-m[i] 
pace, fa, că nu sînt eu Ion." Curvişina dracului mi-au 
dat un pumn, ocărîndu-mă: „Sarsailă, tot tu erai pi 
stog? Aşteaptă-mă. draci..." 

Eu, spăimîntat, m-am sculat, am purces în sat. Toţi 
dormea. Am zărit o mică lumină la o fereastră, aveam 
un par de la un gard, dară cîini[i] erau toţi pă paaci. 
Am împins în uşă, ce nu era încuiată. Am găsit o ne¬ 
vastă lingă foc, gemînd. Eu am zis: „Leică, să dorm 
pînă mîine acilea?" Au răspuns: „Dumnezeu te-au 
adus, că omul meu aştept să vie, că sînt bolnăvită." 
Am zis cu spaimă: „Dă ciumă?", pentru că era ciumă 
în Bucureşti. „Ba, ba, eu m»am bolnăvit dă copil." Nu 
ştiam cuvîntul, că fămeile asupra facerii aşa le voro- 
vea. Eu m-am culcat pă o laviţă, puind capul pă o c[h] 
ebie 1 . Adormisem. M-am trezit într-o lumină mai 
5 de opaiţ, şi mă ruga să mă duc la moaşă să vie 


mai degrabă. „Du-te, mă rog, flăcările. Dacă a veni 
bărbatul meu, ţ-a da ce-i ceri. Fă-ţi pomană, că pe 
dînsul am aşteptat." „Eu nu sînt dă acilea, nu ştiu 
unde sade," „Ieşi şi te du drept Ia biserică, şi în dosul 
bisericii eşti o salcie lingă bordei." 

Am ieşit afară, luna era luminată. Am căutat dru¬ 
mul drept ce ducea la biserică. Adevărat, era [un] 
bordei şi o salcie. Am st[r]igat la ferestuică: „Moaşî, 


1. Chehie , din tc. kebe, aici cu sensul de manta ţărănească 
din aba. 
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moaş[î].“ Au răspuns: „Cini-i? Vino înăuntru." Intrînd 
am zis: „Aidi moaşfî] la noi, că gaga ari să facă." „Nu 
merg, nu merg, că am să merg la alta. Aştept să vie 
bărbată-său, că sînt slabă. Dă-mi paaci, că nu merg." 
„Dară apoi te duc în spinări." în casă era singură, şi 
întuneric. Am luat-o de mîini, silită. Am scos-o afară. 
Era luna întunecată. Cam cu sila am luat-o în eîrcă, 
cam cu greu mergînd eu cu dînsa în circă. De nebăgări 
de samă am cîrmît drumul. Am dat cu pieptu de un 
puţ, dară am gîndit că este vreo tulpină. Am întors 
spatili ca s-o iau mai bine. Am lăsat-o de mîini şi în¬ 
dată au picat în puţ. Parcă au zis un „ce-i?"... 1 Am 
înţeles că era puţul fără cumpănă. Ei, Tachi, ce faci 
acu? Frica morţii pentru mine era mult mai uşoară. Cu 
pas repede mergeam, dar unde, nu ştiam. Satile de 
cîmp [.sînt] urîte, n-au copaci, n-au grădini, n-au nici 
îngrădituri. Nu mergeam drept, ci tot volţi, şovăi[ndj. 

Iată şi un holtei tocmai atuncea s-au ivit de la o 
casă. Au ieşit înaintea mea. începusem a tremura de 
frică. Era un holtei şi să uita la mine. Eu tăceri. Eu mă 
gîndeam că mă cunoaşti. Au zis: „Unde mergi dum¬ 
neata?", pentru că hainili nu-mi era de sătean. Am 
croit o minciună că vin de la Bucureşti şi merg la 
Craiova şi am rămas de cari. „Merg şi le ajung". Au 
răspuns: „Ţi-oi spune mîine. Vino, încet, şi te culcă în 


aşternutul meu pe prispă, că eu acum vin înapoi. Şi 
dimineaţă te îndreptez." Eu eram silit a face orice ar 
zice. M-am culcat încet pe prispă. Mi-am acoperit 
cap[ul] într-un ţol. Adormisem. Am simţit că mă trage 
dă piceri. Zicea; „Măi, Ioani, fricosule. Scoală! Nu ştii 


1. Aşa în ms. 
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că mîini este nuntă, să duci dăsigaru şi rămîi fără mo¬ 
tocei şi panglici? 4 ' Am ridicat capu şi am zis: „Dă-mi 
paaci, fa 44 ! S-au uitat la mine şi m-au stupit, zicînd: 
„Arză-te focul, boala dracului, tot cu tine mă întâlnesc". 
S-au auzit din casă un glas: „Curvulici 1 şi ţolină 2 ce 
eşti". Fata au fugit. Au ieşit afară. Au stat lingă mine. 
Eu pusesem ţolul peste cap. Au zis: „Cini era?" N-am 
răspuns nimica. Tată ! lui Ion au rădicat ţolu şi să uita 
la mine. La lumina lunii au văzut că sînt cu căciulă 
cu fund. Au zis: „Ce cauţi noaptea? A?" Am zis tot o 
minciună, că m-am rătăcit şi un flăcău m-au adus să 
dorm pîră a veni el şi dimineaţa mă duce în Bucureşti, 
că tot ari trebuinţă. Gazda au zis: „Culcă-te, jupîne." 
Dacă am auzit zăvoru, m-am sculat tari încet 3 4 , m-am 
uitat la lună încotro mergea şi am pornit-o mai iutişor. 
Poate mai ieşeam din sat. 

Iată o fetiţă cu cămaşa albă şi cu două ziegri (foţi tur¬ 
ceşti), Au venit drept la mine şi s-au uitat. M-au în¬ 
trebat de unde viu noaptea. Eu tot o minciună ţineam. 
Fetiţa au zis: „Nebunule, n-am auzit de drum la Cra- 
iova. Tu te duci să te îneci în Dunăre. Drumu Giur¬ 
giului, sînt a posti bune, dară p-acolo nu ştiu. Vino la 
noi acasă, că sînt singură". Am fost bucuros, că nu 
ştiam unde merg. Nu departe era casa. Fără a descuia 
uşa, ne-am pus pe prispă, şi cu tăceri ne uitam unul 
la altul. Eu gîndeam la cîte să făcuse, una după alta. 
M-au întrebat: „Cum te cheamă?" Am zis: „Tachi mă 


1. Curvulici (curvulice), curvă. 

2. Ţolină , femeie rea şi vicleană, 

A 

3. In ms.: încecăetu. 


A 
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cheamă." „Neică Tachi, să rămîi la noi. Eu nu sînt 
d-acilea". Am întrebat-o şi eu: „Dar pă dumneata cum 
te cheamă?" Au zis: „Păuna. Nu ţi-i drag numile?" I-am 
răspuns că am o soră Păunica. Mi-au zis: „Ţi-i dragă?" 
„Ba, mi-i dor, de aia mă duc la Craiova." „Dară eu îţi 
sînt dragă?" 

Deşi la anul 1814 împlineam 17 ani, dară mă stă- 
pînea ruşinea, nefiind învăţat 1 . Au luat o cheiti] de 
lemn dă la straşină, au descuiat, am intrat în casă, 
luîndu-ne unul cu altul prălej. Păunica m-au luat în 
braţe. Nu am zis ba. M-au s[t]rîns, ne-am dăzmierdat. 
Amor platonic. Au luat scăpărători şi au aprins o bucată 
de iască. Au pus-o în cîlţi. Făcîndu-i vînt, s-au aprins. 
Sub pat era plin de lemni, uscături şi baligă uscată. 
Au făcut focu. Eu aşteptam să să aprinză şi să ne mai 
jucăm. 

Iată, intră două feti şi zici: „Ole, ole, surată, dă trea¬ 
bă eşti? Dă cînd te căutăm? Ştii, surată, că noi n-am 
dormit dă aseară?" Au zis una către alta, bulgăreşte: 
„Ima maieu da rabota a da iedim." 2 Bulgarca era o 
dolfană 3 . Eu tăceam cu frică după cuvîntul bulgarcei. 
înţelesesem, că în şcoală era băieţii de bulgari. Ne da 
gulii cînd vinea la şcoală. Noi întrebam: „Cum să 
cheamă cutări şi cutări?" Şi toati ne spunea, şi noi le 
arătam tabla lor, pentru că erau udrăna glava 4 . Tot 
eli au zis: „Fă, unde l-ai găsit, surată? Dă-mi -1 mie", au 
zis bulgarca. Păunica au zis: „Ba, zic. Că tu ai pe Ion." 

x. Lecţiune incertă. Şters în ms. 

2. tÎMa Ma. iKo m paGoTa a na Hu,nnM. O să cam avem de treabă 
(pînă o să înţeleagă; bg.). 

3. Dolfan , dolofan, trupeş, dar şi bogătaş. 

4. YaapeHa raaBa, tari de cap (bg.). 
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„Ştii tu, fă, surată, ari să să ducă dăsăgaru şi [ai] să 
râmîi fără ţiocuşi, fără panglici. Dă-nii, fa, surată, 60 
parali." „N-am, surată. N-am." Păunica se întoarce 
către mine şi zisă: „Neică Tachi, ai 60 parali?" Cam dă 
frica bulgarcăi, am zis că am 2 nesfieti 1 , cari era legaţi 
într-un capăt de basma. Au aprins opaiţu. Eu am scos 
basmaua din sîm 

„Tata era boiernaş pus asupra aurarilor, de strîngea 
birul, cîte 1 dram % aur nelucrat. Hoţii din Olt l-ar 
păzit, toamna cînd au dus biru. Jianu 2 cu tovarăşii 
lui, hoţul cel mari, l-au omorît şi au luat o pereche de 
dăsagi cu aur. Mama s-au bolnăvit şi au murit. Eu 
eram cu mama în casă Ia cucoana Brâncoveanu, lu- 
eram în casă tot lucru, mă învăţa gospodăria. învăţam 
cu cucoana carte grecească. Şi, dacă s-au dus la moşie, 
au trecut în ţara nemţească. Am auzit în ogradă că 
s-ar fi sfădit cu domnul cari eşti în Bucureşti. 3 Pă 
mine nu m-au luat, m-au dat la mătuşa ca să mă mă¬ 
rite şi i-au dat şi 5.000 Iei, ca să-mi dea zestri. Neică 
Tachi, dacă vrei să te însori, să mă iei pă mini. Vrei?" 
Eu am zis că nu sînt de însurat. Am 17 ani, n-am nici 


1. Nesfie , monedă de aur turcească. 

2. lancu Jianu (1787-1842), faimosul haiduc oltean. 

3. Grigore Brâncoveanu (1764 -1832) este cunoscut în epocă 
pentru opoziţia la domnia lui vodă Caragea. Dacă în divanul 
din 4 martie 1813 este mare vistier, şase luni mai tîrziu este 
scos din slujbă şi îndepărtat de la curte. în divanul din 20 no¬ 
iembrie 1814 nu apare cu nici o dregătorie (V.A. Urechia, Istoria 
românilor , X/A, pp. 20, 35-36). Cronicarul Zilot Românul scrie 
că marele vistier Grigore Brâncoveanu: „ţinea domnia în frîu 
de nu se putea mişca la rele 4 ', oferind detalii despre îndepărta¬ 
rea sa din slujba de mare vistier în favoarea unui alt m are boier, 
Constantin Filipescu (Zilot Românul, Opere complete , ed. Mar¬ 

cel-Dumitru Ciucă, Mirierva, Bucureşti, 1996, pp. 102-103). 
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17 lei. „Eu aş avea zestri." Am scos o nesfină, cari avea 
2 lei şi un ort 1 . Am dat-o Păunicăi, şi Păunica bulgar- 
cei. Am zis să-mi aducă un zlot. Păunica mi-au cerut 
şi pă ailaltă. Mi-au zis că ari o salbă cu rubieli, ne- 
sfieli şi funduci 2 , şi „ţi le dau eu". Au mai zis: „Şăzi, 
neică, că acuşi venim." 

Rămîind singur, am găsit pă coardă o turtă coaptă, 
moali, şi, gustînd, mai am mîncat-o. Am găsit smîn- 
tină pîn oalile cu lapti şi le-am tot smîntînit. Acum să 
făcea ziuă. Nu era trebuinţă de opaiţ. Ieşind pă afară, 

venea si fetile, rîzînd. Au intrat în casă. Au zis bul- 

> 7 

garca către ailalta: „ Cacvo, da pavimu? a („Ţaţo, ce 
faceam?"). Au început a cînta un cîntec ieşit nou cu 
glas de fieti: 

Ola, ola, surată , fa, 
doruţ de maica ta 
ha, ba , ha, surată, fa . 

Si alţi voroavi. Eli au mai cîntat: 

> 

Aidi, lână la poiană 
să săpăm o buruiană, 
buruiana macului 
să o dăm bărbatului 
să să ducă dracului. 

Şi, mai departe, m-au îndemnat să jucăm pe baba 
oarba. Am prins bucuros. M-au legat la ochi, dară vi- 
direa bună pe subt legătură. Le prindeam de unde 


1. Ort , monedă de valoare mică. 

2, Funduc , monedă turcească de aur. 
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vroiam, trîntindu-ne pen casă, dar tot eu eram birui¬ 
tor. Focu de pe vatră să stinseseră, focu între noi să 
aprinseseră. Gena au zis: „Surată, aprinde focu să 
facem mîncare, să mîncăm şi ne gătim, că acuşi aduc 
pă mireasă/ 4 Ailaltă au zis: „Aidi mai bini să jucăm o 
corăbiască 1 ." Păunica făcea focu. Noi ne-am pus pă 
joc. Eram prieten cu Gena. De la pat, la jitărie şi pe 
prispă. Nu ne luam în voroavi, dar tot la mine căuta 
ce sînt eu. Eram îmbrăcat cu anteriu de citabiu 2 , în¬ 
cins cu un donluc 3 4 , purtam ceacşiri roşii, cibotele era 
de Ţarigrad, galbini, aveam fes şi căciula cazachiească, 
şi numai în fermenea. Avea şi puţintel înfirat 4 , legat 
la gît cu batistă albă. 

Păunica au gătit mămăligă. Era de mei. Au tur¬ 
nat-o pe masă şi făcea bucăţele. Au turnat şi laptile 
ce era prin oalile smîntînite. Au pus şi brînză de vacă. 
Mi-au zis: „Mănîncă, neică!" Am răspuns că eu am 
mîncat turta (azima) de pe coardă. Am cercat mămă- 
liga, şi o auzeam. Am vrut să mănînc, dară tare crîş- 
nea păn dinţi. Au pus-o în lapte. Au zis că aşa este 
bună. Am gustat cu o lingură de lemn, dară să lipea 
de gură, nefîind deprins nici cu mămăliga de mei, nici 
cu lingură de lemn. La noi, şi la toţi, era linguri de 
cositor si cu taliri tot de cositor, ciorbalîcuri si cas- 
troane mari si mici, tot de cositor. Pe la Paşti si la 

f 7 > * 

Crăciun scotea de argint la masă. Era şi farfurii, dară 
nu umbla pîn casă. 

1. Corăbiasca , dans popular. 

a. Citabiu , probabil citarea, din tc. cetare , stofă cu dungi 
pentru anterie. 

3. Dunluk (tc.), ţesătură de postav. 

A 

4. înfirat , ţesut cu fir. 
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A 

îndată s-au sculat de la masă, s-au spălatără toate, 
încă şi eu. Ne-am făcut cîte o cruce. Au zis: „Ai, surată, 
la gătit!" Au găsit un pieptăne. Să pieptăna una pă 

A 

alta. Şi eu m-am apucat să pieptăn pă Păunica. învă¬ 
ţasem de la sorori şi verişoare. Au scos cercei şi pan¬ 
glici îngusti, mai multe flori. Au cerut şi alălalti ca să 
le gătesc şi pă eli. Am primit. Pă cînd ie găteam, intră 
o nevastă tînără în casă şi, uitîndu-se cam la mine, 
au zis: „Ce faceţi drăcoa[ilcelor? Unde l-aţi găsit? Vă 
gătiţi de joc? Dară ştiţi voi că avem o nuntă şi doi 
morţi?" „Cum, gagă Dochiţă?" „Biata moaşă s-au dus 
la puţ să scoată apă şi au găsit-o înecată." „Aleu, gagă 
Dochiţă, săraca moaşa!" „Şi biata Iana au lovit-o de 
facere. Au găsit-o bărbată-său cu copilul lîngă dînsa 
mort." „Aleu, gagă, aşa au murit şi copilul, şi mă-sa!" 
Eu, cari ascultam, eram mort şi foarti trist. Curaju 
nu era cu mine. 

S-au auzit flăcăi chiuind. Aducea mireasa. Era 
sîmbătă. Am ieşit cu toţii la priveală. Dară eu şedeam 
lîngă uşă, nu dăparti. Să-ntoarci Dochiţă către fete şi 
zici: „Fată, Ion au păţitără. Dracu ştie ce au făcut, că 
tată-său i-au luat poterii imineii şi încă şi calul, şi 
merge pă jos şi desculţ." Gena s-au mîhnit iacă au 
spus. Dară pă mine nu mă întreba. Biata nevastă au 
zis: „Feţilor, păziţi băiatul, că bulgarii noştri sînt în¬ 
drăciţi!" Au pornit şi alilalti, pă casi. 

Eu cu Păunica am rămas. Păunica au zis: „Neică, eu 

nu ştiu de ce am venit la mătuşa. Sora mamii m-au 

> ? 

lăsat să-i păzesc casa, şi mă-ntări urîtu acilea. Ai să 
mergem amîndoi!" „Dară undi, am zis, să mergem?" 
„Întîi la vii, şi apoi la noi." Eu n-am cercetat unde. Au 
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luat o doniţă dăsartă si au aruncat si un cosor. Mai 

> 1 ? j 

rămăseseră o mică bucăţică de turtă. Au pus-o tot în 
doniţă. Eu am găsit un băţ şi am pus doniţa dă umăr. 
Păunica au încuiat uşa pă dinafară cu o cheie de lemn. 

Şi Păunica să înainta, eu după dînsa. Fimei, fete, 
băieţi şi cari nu era p-afară să uita la noi. Era de a 
privi cinevaşi port ce nu era în sat, că îmbrăcămintea 
mea nu era de a merge cu doniţa în spinare. Nu mult 
am ieşit din sat, dară nu pă drum, pentru că era pază 
pentru dă ciumă. Era pă la casi fumuri de gunoai. 
Dacă [din] întâmplarea ar fi pierdut cinevaşi vreun 
lucru în drum, nimărea nu lua, dară nici hoţi nu era. 
Pă de o parti frica de molipsire, şi pă dă alta st[r]ic- 
teţea domnului Caragea: ţapa, spînzurători, tăierea 
de mîini, tăierea de nas şi urechi, ţintuirea de urechi 
şi pă boiernaşi. Pă însuşi sameşul de a Craiova l-am 

A 

văzut ţintuit la poarta curţii. II îmbrăcasi îmbrăcă¬ 
mintea boierilor. Era numai în miestii 1 şi în vîrf de 
cetilor 2 3 . 

Ieşind din sat, nu departe să vedea o vii. Unile era 
culeşi. Noi am sărit peste un gard cam pe la jumătate 
de pogon. Era o căpiţă de mohor. Noi ne-am oprit, 
ne-am pus pă odihnă şi mîncam dintr-un strugure. 
Soarile apunea păn vie, nimăria nu să auzia. Ne-am 
hotărît să petrecem la căpiţa cu mohor. S-au dus Pău¬ 
nica pîn vie, au adus cei mai dulci stj rjuguri. Am mîn- 
cat amîndoi. Era şi puţină turtă ce rămăseseră de la 
mini. Noaptea sosisi. Luna ieşea mai târziu. Păuna au 
păzit să nu ne vadă cinevaşi. Eu am făcut un culcuş 

1. Miestii , meşi. 

a. Lecţiune incertă; posibil celuitor, persoană care înşală, 
ademeneşte. 
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supt căpiţă. Ne-am vîrît înăuntru. Am tras şi mohor 
pe piceri, pentru că toamna e mai mult răcoari. Am 
petrecut noaptea; dară să ne fie mai cald, trebuia să 
ne vîrîm unul în altul. Ah., Păunica! [..J 1 . 

Au fost noaptea mică sau mari. Cucoşu n-au datat. 
S-au făcut şi ziuă [...] Pîn vie era rouă, dară noi ne-am 
spălat [...] cu bobiţele din st[r]uguri. Ne-am şters cu 
basmaua mea. Dar, fiind deprins, m-am întors spre 
răsărit să-mi fac închinăciunea obişnuită. Am zis gre¬ 
ceşti: ,yDocsa si, o Theos imon, docsa si! u2 Pîră în sfîrşit, 
apoi: Aghios o Theos, doxa Patrii Păunica asculta 
subt căpiţă sau o mică clăi. Era cam frig, că era numai 
în cămaşă, măcar că era numai din borangic şi cu 
bibiluri, dară nu ţinea cald. Eu gîndeam unde este 
giubeaua, să ne învelim amîndoi. Păunica n-au putut 
mistui. Au zis: „Neică, torocănai 4 greceşti. Aşa, poati. 
gîndeşti că eu nu ştiu şi cârti." Am întrebat-o: „Dară 
a vor o vi ştim?" Au răspuns: „Maniata" 5 , dă bucurie. Pă 
nemîncati, am luat dintîi. 

Şederi pîră a doua zi, luni. Soarile era la amiază, 
răsirea di[n] casi. Am pornit pe un hat. Am trecut peste 

-i 

două garduri [...]. Am zis Păunicăi: „Ce să zicem?" „Nu 
ştiu." „Aidi să ne înturnăm la clăi, şi-am mînca 
poamă." Au zis: „Bine!" Iarăşi p-acoio ne-am înturnat, 
şi [...] dă diparti am văzut clăişoara. Cuibu ni era 

1. Aici şi mai jos, şters în ms. 

a. A6^f| Zoi, o ©soţ S6<;a Sorţ Slavă ţie, Dumnezeul 

nostru, slavă ţie! (ngr.). 

3. Ayioq o ©eoq, 56 £a Eaxpt. Sfinte Dumnezeule, slavă Tatălui! 
(ngr.). 

4. Torocăni , a vorbi întruna, probabil din sb. torokati . 

5. MaXurrot, desigur (ngr.). 
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gata. Ne-am pus şi ne odihneam. Mie nu-mi ieşea din 
gînd că au zis că ştii greceşti şi cârti. Noi trebuia să 
citim din ochi şi pă buzi. Eu am zis: J^ame, paracalo“ l 

A 

Au răspuns cu afectaţie. încă mai bine vorovea decît 
mine. „Să spui rumâneşte: eu m-am născut în Bucu¬ 
reşti, în casi la Brâncovianu, că toată bogăţia noastră 
o păstrează mătuşa. Am găsit o pungă dă aba. O ră¬ 
dicam sub pat, într-un caliţ, după păcioru patului. Am 
întrebat-o pă mătuşa ce-i acolo. Mi-au zis: «Taci, co¬ 
pilă!» Apoi au ascuns-o de acolo." 

Soarile era sus. Nouă nă era foami. Numai stru¬ 
guri şi guriţă nu era de ajuns. Am pornit pîn vie, tot 
p-acolo, după ce am descurcat coada Păunicăi de mo¬ 
hor. Dacă ne-am apropiat de ograda vi[i]i boiereşti, 
ne-am sfătuit ce să zicem că sîntem cu aşa haini, sîn- 
tem culegători. Au zis: „Neică Tachi, am să vorovesc 
numai eu, şi dumneata să te faci mut, numai să gîn- 
găieşti, că puteai zici nu." Dacă am sărit pe o spărtură 
dă gard, am auzit culegătorii. Striga: „Aidi cu doniţele 
la hîrdău! Cari cu ce ari si la mîncari." Noi am încun- 
jurat drept la cramă. îra şi o casă bună la vie. Ne-am 
dus drept acolo unde călca. Eu şedeam cu doniţa în 
spati. Cocoana şi a coconiţi şi cîţi mai era au ieşit şi 
ne privea. 

S-au adunat culegătorii. Au început a se spăla ca 
să mănînce. Masa era pe 3 scînduri lungi. Au adus 
vreo 3 mămăligi dă porumb. Au pus da rîndu nişte cea- 
nacuri 2 mari. Era carni şi cu patlaceali cu zeamă. Noi 
priveam. Au venit o bătrînă. Era dădaca. Zicea: „De 


1. najis, 7iapa»caXco. Să mergem, te rog (ngr.). 

2. CeanaCy ganak (tc.), castron mare. 
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undi veniţi, băiatu?" Eu eram mut. Tăceam. Păuna au 
zis: „Am venit la cules." „Aidi la masă!" Unii ne rîdea, 
si toti se uita la noi. Au poruncit cocoana ca să sedem 

? s A 5 

la masă. Ne-au adus cîte o lingură de lemn şi cîte o 
felie dă mămăligă. Ceanacu era departi dă noi. Biata 
bătrînă au adus dănaintea noastră o strachină tot 
mîncări de aia. Eu mîncam mămăligă, dar din ciorba 
din strachină numai odată am luat. Păunica tăcea si 
mînca. Cuconiţele toati îşi făcea a treabă pe lîngă noi. 
Eu dă foami am mîncat mămăligă goală toată bucata. 

Au început a se scula de la masă. Ne-am sculat şi 
noi. Dară pentru că culegători mîncaseră carnea cu 
mîinile, nici o furculiţă sau cutit nu era la toată masa, 

7 ? s 7 

noi n-am avut a ne spăla. Culegătorii au pornit în vie. 
Pă noi ne-au chemat cocoana la scară. Ne-au întrebat: 
„Aţi venit la cules?" Păuna au răspuns: „Aşa, cocoană." 
Cuconiţele rîdea. „Dară de unde sînteti?" Tot Păunica 

> 71 y 

au răspuns: „Din satu Oliteniţa." Am a[u]zit: „Dar 
departi. Avem buni culegători. Păcat că-i pă sfîrşit. 
Apoi cîte parali ceriţi pă zi?" Păuna au zis: „E mai 
sară. Cîte ne-i da." Au zis cocoana: „Ană, bir e.“ Coco- 
niţele se umfla dă rîs. Au adaos Păunica: „Apoi să 
mergem. Duci viţa." Păunica înaintaşi. Eu pă urnă 
mergeam şi cu bătrînă. Ni-au arătat unde culegtem]. 
Am început a culege amîndoi într-o doniţă, şi eu o 
duceam la hîrdău, unde să mustuia. Dusesirăm vreo 
5 doniţî. Ţiganul cari mustuia striga: „Aidi cu doniţa, 

I • . , ”1 , * , 

jupîne logofete, că apoi [...I(înjura) pă soră-ta [..J 1 " 
Eu vroiam ca să-l înjur, dară eram mut. Am zis încet 
Păunichii: „Aidi să mergem la altă vie." 


1. Locuri goale în ms. 
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Amîndoi am pornit, ducînd puţinii struguri la hîrdău, 
şi am pornit. Dară ţiganii striga: „Oarba!" Păunica au 
început a plînge. Mergeam * 1 pă latu vi[i]i, pă cari vi- 

nea coconitele si cu bătrîna. Ne-au zis: „Unde vă du- 
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ceţi?" Păunica nu putea spune de plîns. „Dară ce ai 
păţit?", au întrebat cam toati. Au răspuns că: „M-.au 
înjurat şi ne-au ocărît ţiganii." Au zis: „Aidi, îndărăt, 
dă ni -1 arată!" N-am vrut. S-au pus lîngă un nuc cu 
toatili şi ne-au zis şi nou ca să şedem. Eu şedeam ia 
spatele Păunichii. Bătrîna au scos dintr-un şervet o 
bucată de colac. Au dat jumătate mie şi jumătate Pă¬ 
unichii şi cîte o bucăţică de ghiudum şi cîte două co- 
răbiele. „Dă cînd v-am văzut că n-aţi mîncat!" Păuna 
şi eu tăceam şi mîncam. Au întrebat că „de ce fra- 
te-tău au venit cu hainele astea la cules?" Au răspuns 
că „eti aşa poartă la Bucureşti". „Dară dă ce-i mut?" 
Au zis: „Şadi la unchiu la Colţea şi s-au suitără pă 
scară în cloponiţă şi au căzut la întunecos, au răcnit 
pîră au amuţit, că nu -1 putea scoati". Toati zicea: „Pă¬ 
cat! Ce frumos fraţi ai dumneata!" Toati în Bucureşti 
sădea. Au zis: „Bai." Coconiţele întrebă pă Păunica: 
„Frumoasă cămaşă ai! Cine ti-a cusut bibilurile?" Au 
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răspuns: Jir fi ruşine o fată să nu ştie a face bibiluri." 
„Dară ce lucru mai ştii?" Au răspuns: „A ţese adici 2 la 
prosopi şi altili". Duducile zicea: „Am să rog pă nineaca 
să vă plătească ziuă ca de cărători si să ne araţi la cîte 
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ştii." Păunica au tăcut. Cuconiţile mă priveau. Poati 
le era milă de mine. 

Inseraseră. Am pornit cu toţii. Pă Păunica au luat-o 
în casă. Dară eu am mers undi să tescuia. Tăceam, 


A 

i. In ms. merceam. 

a. Adici, probabil amici. 
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dară nimărea nu-mi zicea nimica, că-i ocărişi cocoana. 
S-au pusără iară la masă. Şi le-au adus carni cu varză 
şi cu ardei. Mînca toţi cu lingura. S-au sculat de la 
masă si se ducea si bea cîte o ulcică dă must de la tes- 
covină. începuse a însera bine. Au venit Păunica şi 
m-au dus la bucătărie. Ne-au dat bucăţi bune. Era tot 
cami cu varză, mai bune. Au pus mămăligă şi cîte o 
felie de pîine. Uşa era deschisă şi dă dăparti să uita 
cuconiţele la noi. Eu am luat pîinea şi o învîrteam. 
Am rupt o bucăţică şi cu două degiti întingeam. Am 
zis cătri Păunica: ,Ab bai", ca muţii, fiindcă era şi alţii 
în casă. Păunica n-au înţeles că cer furculiţă. Eu ză- 
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risem o furculiţă pă vatră. M-am sculat şi am luat-o. 
Am pus şi căciula pă pat. Eram numai în fes, şi am 
început a mînca. Dară, pentru că nu aveam foami, 
muneam delicat. Era să mă scol de la masă. Au adus 
şi cîrnat fript, vreo trei bucăţi. Eu am luat una în 
furculiţă, dară nu aveam cuţit, şi cu furculiţa nu pu¬ 
team rupe. Din sală am auzit rîzînd şi zicînd bucăta¬ 
rului să-mi dea un cuţit. Ţiganu mi-au dat un cuţit 
mari, zicînd: „Ţine, jupîne logofeţi!" Eu mă uitam la 
el şi dam din cap, dară pentru că era cuţit mari am 
cercat a tăia. Am luat numai o dată si m-am sculat 
de la masă. Cucoana au zis: „Sărăciţi], sărăciţi], cioara 
dracului, ţ-oi rupe clonţu." Mi-am făcut cruci. Am luat 
căciula si mă miram ce să fac. Au adus o fată într-o 
donicioară cu must si cu o sticlă cu toartă au vîrît-o 
în doniţă, umplînd-o. Mi-au dat să beau eu, că între¬ 
baseră pă Păunica dacă am băut must. Au zis că nici 
apă. Eu mă căzneam a lua sticla dă toartă, dară cu 
al[a]l[t]a mînă a măritat-o să o puie pă laviţă. Co¬ 
coana au strigat de diparti: „Nu înţelegi, fa?" Fata 
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încă au zis: „Eu nu ştiu că-mi ţine." Am ieşit în tindă 
pă cerdac. Mă uitam pă feriastă cum rîdea toati. Vie¬ 
rii, unii cînta, alţii culcaţi pă lîngă foc. Călcătorii călca 
cu luminări si căra în antal 1 . 

7 

Nu tîrziu au venit bătrîna şi au zis Păi mchii: 
„Undi vă culcaţi, copii?" Au răspuns: „Nu ştiu undi." 
Au zis bătrîna: „Veniţi după mine!" Ne-au dus într-un 
cel ar. Au aşternut o pătură mari, au pus şi 2 perni. 
Bătrîna au zis Păunichii: „Spune drept, copilă, nu aţi 
fugit de ciumă?" S-au jurat Păunica, făcîndu-şi cruce 
că nu. Era o uşa de ieşea afară în curte. Au luat bă¬ 
trîna luminarea. Noi, pe-ntuneric, am unit pemili, am 
îndoit pătura şi m-am dezbrăcat de anteriu şi l-am 
pus la cap. Ne-am culcat, faţă la faţă, şi aşa am dor¬ 
mit. Bătrîna dracului au venit noaptea cu lumînarea. 
Ne-au găsit culcaţi ca 2 fraţi [...] 2 S-au sunat că au 
venit şi cocoana de ne-au văzut, poati şi cuconiţele. 
Dară noi, harnici, ne-am sculat mai dă dimineaţă. Am 
găsit apă şi ne-am spălat şi sădeam la călcători. Bă¬ 
trîna au făcut cu mina Păunicăi. Aşternutu era st[r] 
îns. Au vîrît-o în casă. Au cercat-o pînă au descoperit 
adevăru. 

Eu eram în vie, umblam pă subt pruni şi căutam 
pruni ce mai rămîn prin copaci. Iată vini şi bătrîna 
şi-mi zici: „Flăcău e, nu mai ai dă astăzi ibovnică." Eu 
mă uitam la dînsa cu tăceri. Au zis: „Nu te mai faci 
mut, că mi-au spus Păuna toati!" Eu tot tăceam şi mă 
făceam că n-aş înţelege. „Ascultă-mă pă mine, că eu 
sînt ca mama ta cari te-au făcut. Aidi că te cheamă 


1. Antal , butoi mare de stejar. 

2. Asa în ms. 
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cocoana să mănînci ceva. Te-am văzut noi şi aseară 
că nu eşti culegător. Te-am văzut şi astă-noapti că dor¬ 
meai cu soră-ta în braţi." îndată m-am pus jos. Frica 
şi ruşinea mă cuprinseseră. Am oftat cu lacrimă. Bă¬ 
trîna s-au pus lîngă mine. Eu plînge am şi tăceam. 
Aşteptam să să ducă, şi eu să fug [,..P. Nu mi-au dat 
paaci pîră nu am vorbit şi am hotărît că nu merg, să 
mă lase să mă duc la Bucureşti. S-au auzit că strigă 
pă bătrînă. Cu sila m-au luat de mînă şi mă ducea. 
Culăgătorii nu era departi în vie. Păşeam foarti încet. 
Iată şi cocoana, poati vine a într-adins. Cum s-au 
apropiat, am sărutat mîna şi am început a plînge. 
„Taci, copile, au zis, să nu te vadă ţiganii!" S-au întors 
acasă din vie. 

Bătrîna nu mă slăbea. Am zărit pă Păunica că era 
plînsă. Şi m-au dus în casa fimeilor. M-au întrebat: 
„Mîncai ceva?" Am zis că nu mi-i foami. Dară tot mi-au 
adus o felie de pîini şi nerdinchi 2 de peri, zicînd: „Mă- 
nîncă acolea, că Păunica ta au mîncat!" Pe cînd mîn- 
cam, veni si o cuconiţă si faci a zici: „Mamă, dară mie 
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nu-mi dai nerdenchi?" Bătrîna au zis: „Mănîncă şi 
dumneata, că oi mai scoati!" Dară n-au mîncat. M-am 
lăsat de mîncat şi tăceam. Eram numai cu cuconiţa 
în casă. Au venit şi bătrîna, cu struguri tămîioşi, şi 
au zis: „Mîncaţi amndoi, dară să nu vă batiţi!" Am rîs, 
şi cuconiţa m-au întrebat că ştiu rîdi. „Te-au învăţat 
soră-ta, aşa-i?“... Eu am zis: „Şi mata dacă mă vei 
învăţa oi faci cum m-ei zici.“ „Gîdi, şiretule, ieri erai 


1. Asa în ms. 

? 

2. Nerdinchi , nardinchii, sirop de rodii sau de alte fructe 
(tc. nardenk). Există şi varianta nerdenchii, care este un must 
fiert cu gutui şi dovleac pînă la îngroşare. 
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mut, şi astăzi voroveşti?" Bătrîna au zis greceşti: „Tu 
sopa, mm ton pirazis!* 1 Au ieşit cuconiţa. Eu nu aveam 
ce faci. Pă Păunica o puseseră la gherghef. 

Am ieşit pă afară. Dară parcă-mi era ruşini şi dă 
păsări, că aflasiră toţi de istorie. Am luat-o iarăşi în 
vie. Au trămis după mine un ţigan să mă pîndească. 
Ţigana sta departe. Pă cînd mă apropiam de gard au¬ 
zeam: „Undi te duci, logofeţi jupîne?" Eu umblam tot 

A 

prinprejuru vi[i]i. In sat se făcuşi tîrziu. Au început 
ţigarrn a zici: „Aidi acasă!" Ţigana zicea că îi foami şi 
ari treabă. Eu l-am înjurat, că acum nu mai eram 
mut. Au venit chelaru ogrăzii şi au zis că mă cheamă 
cocoana mari. Am pornit cu zapcealîc. 

Cocoana mari era în cerdac şi poruncea prin curţi. 
M-au chemat sus şi au zis: „Şăzi acilea!" Oamenii 
mîncasiră fasoli, că era miercuri. Dară toti să uită la 
mine, din culegători, şi şăd cu cocoana în cerdac. M-au 
întrebat al cui fiu sînt. Am spus: „Al lui Foţi Miri- 
şescu." S-au uitat lung la mine şi au zis: „Să mîni 
mîine la unchiu tău, în Bucureşti." Am răspuns că-i la 
Craiova. „Apoi la Craiova mergeam, pă jos. Mă hiasim 
cu nişti cari bulgăreşti, şi am nimerit pă Păunica." 2 
Cocoana era cu minţi. M-au luat cu binile. M-au în¬ 
trebat: „Eşti ciumă în Bucureşti?" Am spus că numai 
fumuri. „Aşa, copile, nu-i nici o ciumă. Ai dă mănîncă!" 
M-am luat după cocoana mari. Am intrat în casă. 
Mi-au zis: „Şezi pă scaun!" Era scaun dă lemn zugră¬ 
vit ca lăzile de la braşoveni. Nici o cuconiţă nu era în 

? ) 

casă. M-au luat pă mine la masă. Era bucali dă post. 


1. Ta 0d)7ta, jiTjv tov rceipa^sic! Tu taci, nu -1 necăji! (ngr.). 

2. „Şi am nimerit pă Păunica' şters în ms. 
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Am mîncat numai salată de pătlăcels şi chifteli de 
ciuperci. Am mîncat şi peştii 1 de pruni. S-au sculat 
cuconiţele de la masă. M-am sculat si eu. M-am dus 
la bătrînă si am cerut must. Am zis „că-ti dă maica". 
Au trecut şi ziua, cam mirigană 2 . 

M-am culcat la bătrînă în casă. Păunica cu cuco¬ 
niţele. Pe cînd mă dezbrăcăm, au văzut bătrîna că¬ 
maşa, că era neagră. M-au întrebat să o dau la spălat. 
Am zis că am şi păduchi. Au zis: „Mai aşteaptă!" Au 
venit cu o cămaşă de-a feciorului cocoanii. M-am îm- 

3 

bracat. Am adormit bine. 

Dimineaţa mă întreabă bătrîna: „Singur nu-i mai 
bine să dormi?" După ce m-am spălat, mi-am făcut 
cruce. Am vroit să ies pă afară, dară bătrîna m-au 
oprit. Eu am înţeles că să temi că voi fugi. Am zis: 
„Maică, am jurat că nu fug." Cuconiţele încă vroia să 
vorovească cu mine, dară nu putea, că se temea. Am 
ieşit iară pin vie. Culegătorii mai gătea de cules, eu 
în urma lor, căutam ciorchini de struguri pă mai de- 
parii şi cîntam: 

Mă dusei în tîrg 
cumpănii un pui 
puiu zice pui drag 
leică-i pui 

si altili... 

* 

Mă zăboveam pin vie ca să treacă ziua. Am auzit 
pin vie rîzînd. Era cuconiţele şi cu Păunica. M-au în¬ 
trebat ce găsesc în vie. Am zis: „Ciorchini." Mi-au dat 


1. Peştii (te.), pistil, magiun de prune. 

2. As a în ms. Nu am reuşit să aflu sensul cuvîntului. 






Am sărutat mina şi am început a plînge g4 

2 pesmeţi de Braşov. Mîncam şi ne încurcam prin vie. 
Am zis aşa Păunicăi: „Ce m-ai spus?" „Dară ce era să 
fac?" „Apoi, noi ce să făcem acilea?" Păunica au zis 
că să duci acasă. „Dară eu?" „Te trimit la Bucureşti". 
Am zis: „Cînd?" Cuconiţile au zis: „Că ai să mergi cu 
noi, că tot în mahalaua noastră sedeti." Am tăcut. 
Păuna au început a plînge. O rîdea cuconiţele că 
plînge ibovnicu şi-i zicea: „Du-te şi singură!". S-au 
făcut nevăzută fără a simţi eu. Toată ziua am petre¬ 
cut. Mă făcusem familiar. Dară cocoana Gherghina, 
cucona mari, priveghia. După 2 zile via era cule[a]să. 
Nu mai era mult calabalîc prin curte. Eu tot prin vie 
cîntam: 

Dou inimi nu-mi dau pace, 

Amîndouă silă îmi faci, 

Mie numai una îmi placi . 

Mia ine galanula , 

AU ine mavromati, 

Omorfes che oi dio. 

Pm na paro, pia nafiso? 

Den ecsevro apo tis dio * 1 . 

După, iha harnură 2 . M-am dus în curte. Am intrat în 
cramă întîia dată. Priveam la cum fierbea. Ieşind, 

1. Mia eivai yăkavovXa, / ÂAXî] ewai paupopaTi. / Ojnoptpeq Kai 01 
Suo. / flota va rcapo, rcota v’ oupfjoo), / 5ev Tţ^cupa) arco tk; 5 do. Una 
este cu ochi albaştri, / alta este cu ochi negri, / frumoase amîn¬ 
două, / pe care s-o iau, pe care s-o las, / dintre cele două, nu ştiu 
(ngr.). 

2. După etxa xapobpa (ngr.). După, aveam hamurâ (adică 
fructe/bobiţe căzute pe jos şi stricate). Lecţiune probabilă pen¬ 
tru ultima propoziţie. Xapobpa are şi sensurile de femeie 


Ucenicia slujbei într-o casă boierească gg 

m-am pus pe scară. Eram numai în fes şi ceam 1 . Cu¬ 
coana Gherghina au zis: „ Tachi, ela edo!“ 2 . Fetili şi alt 
ţigan ce coseau, împleteau mi-au zis tot greceşti: „Cine 
te-au învăţat cîntecu?" Eu tăceam. Au luat altă vo- 
roavă, dară de Păunica n-au tăcut a mă întreba. Eu 
nimica nu zăceam. Au mai zis: „Tot mut ai să fii." M-au 
întrebat de cînd am ieşit din Bucureşti. Am spus că 
sîmbătă era o săptămînă. Au zis că luni mergem cu 
toţii la Bucureşti. Cuconiţele pă subt geni rîdea. Am 
ieşit pă afară. Nu mă puteam astîmpăra. Am găsit 
nuci întinşi la uscat. Am luat şi mîncat neoprit. Dă 
cuconiţi nu mă puteam lip nu că nu ar fi vroit, dară 
era bîja 3 ... 

Sîmbătă au venit fratili cucoanii din Bucureşti. Avea 
o fiică cu dînsu. Frumuşică dă mucu dă luminare. Eu 
sădeam în altă parti. Către seară au poruncit să pui[i] 
cai la braşovancă. Au ieşit să să suie în trăsură. Mă 
uitam ca şoarecii, de departi. Auziţi] cucoana: „că am 
pă Tachi să meargă la Bucureşti". Bătrîna mi-au dat 
căciula. Am sărutat mîna cocoanii şi a boierului Bă- 
lăceanu 4 . Boieru şi cuconiţa în fund, în capră era fe- 
cioru cu ciubucu şi vizitiu. M-au pus denainte şi am 
pornit. Pîră în Bucureşti nu m-au întrebat nimica. 

depravată, persoană imorală. Traducere şi interpretare de 
Lidia Cotovanu. 

1. Ceam , lenjerie. Termen regăsit în expresiile ceamşir-aga, 
ceamşir-başa, ceamaşirgiu care are legătură cu lenjeria, rufele. 

2. Taier), eka edd>! Tachi, vino aici! (ngr.). 

3. Bîja, ceva care provoacă teamă. 

4. Este, cu siguranţă, un lapsus. Mai jos vorbeşte doar de 
boierul Grigore Băleanu. 









Poţi griji de canari? 96 


Dară cînd am trecut pin sat am tot închipuit, ieşind 
am văzut ars şi am gîndit la toati. 

Eu îndată am sărit din trăsură, s-au coborît şi bo- 
ieru şi frumoasa coconită. Eu sădeam pă afară, dară 
boieru m-au chemat în casă sus. M-au întrebat: „Unde 
şădeţi?" Am zis: „La Biserica cu Sfinţi." „Te duci acasă, 
ori rămîi la mine?" „La noi este numai un argat, că 
unchiu eşti dus la Craiova." Aşa era în trecut. Boieru 
au zis: „Vrei să rămîi la mine? Ţi-oi găsi eu treabă." 
Am sărutat mîna. Au poruncit să-mi poarti de grijă, 
sara fiind, în casă la vătafu de curte, cari nu era în¬ 
surat. Era un bătrîn grec. bun, bun. 

A doa zi era duminică. Pînă a nu merge boieru la 
biserică m-au chemat sus. Mi-au zis: „Poţi griji de 


canari?" Avea 2 culivii. Am răspuns că-mi sînt dragi. 
„Am şi eu acasă un ciocîrlan, o coţofană şi o privighe¬ 
toare" Au zis: „Măi, eşti bogat." Eu am luat culiviile, 
le grijeam. O ţigancă ce mătura i-am zis să-mi aducă 
săminţi de susan şi apă proaspătă. Au ieşit. Au spus 
dădachii. Dădaca era o gr[ea]că, anume chira Fotinia. 
Au venit la mine, au adus sămînţa. Au poruncit de 
au adus şi apă. Eu gătisem de grijit şi le atîrnam 
în cuie. 

Iată intră şi coconiţa. O văzusem, dară nu vorovi- 
sem nimica. Am mers si am sărutat mîna. Au zis: 

3 

„Tachi, rămîi la noi?" Am zis că rămîi. „Bine, bine", au 
zis dădaca. J tihi su, kori“ l Nu puteam înţelege vo- 
rova. Mi-au zis: „Cariera edo!“ 2 Salonu era mari. Am 
dăschis uşa cu socotinţă să ies afară. Am tras-o şi 


1 . H vbyj] ggu, Koprj. Norocul tău, fata mea (ngr.). 

2. Kapxepa e 56 i Aşteaptă aici! (ngr.). 
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s-au încuiat. Am rămas în balcon. N-am strigat; tot 
gîndeam că va veni cinevaşi. Mai tîrziu au venit bo¬ 
ieru, intrînd în salon, unde era canarifi], ca să-i aducă 
ciubuc şi cafea. Văzîndu-mă, au venit la uşă. Descuifi] 
si mă întreabă ce caut în balcon. Eu am socotit că ies 
afară. Am tras uşa şi n-am putut descuie. Au zis: ,JEa- 
korizic[h]e! ul leşisjm. Au intrat dădaca cu dulceţi şi-n 
spuma cu ris 2 . Au adus şi ciubuc şi cafea. Eu sădeam 
la altă uşă. Au zisu boieru către dădacă: „Par 3 ton 
apiston! Einai agiamis. " 3 Mi-au făcut cu capu. 

Am mers după dădacă. Cuconiţa mi-au dat şi mie 
într-o farfurioară vreo 4 linguri de dulceaţă. Am băut 
puţină apă. Dădaca spunea cuconiţii şi rîdeau. Au 
venit dădaca la mine. Au zis: JPidac[h]i mu, na mi 
acusis imen “ 4 5 6 Am zis: Malista , cfhjira mou" x \ „Ela 
mazi mu!" 6 M-au dus în casă undi sădea. Era o mică 
ţigancă. I-au zis să iasă afară să nu ne auză. Şi mi-au 
zis: „Su aresi i conîţa Zoiţa ?" 7 Am zis: „Ti to felis?“ 8 . 
Au dat din cap, zicînd: „Ghiezi, gide, puşti!" 9 

1. KaKopi^iKs! Nenorocitule! (ngr.). 

2. Ris, din ngr. poţi, orez, 

3. Hap' tov dwiiaxov! Eivou axţapfjs;. Ia -1 pe necredincios! Este 
un neisprăvit (ngr,). 

4. riaiâ&ici jxoo, va pu [v] aKouaeic; epava! Drăguţă, să nu asculţi 
ce spun eu! (ngr.). 

5. MdXtcxa, icopa poo. Desigur, doamna mea (ngr.). 

6. 'EXa păţi poo! Hai cu mine! (ngr.). 

7. Zoo apeaeirţ KovixaaZioixaa? Iţi place cuconiţa Zoiţa? (ngr.). 

8. Ti xo 0eXeic? Ce vrei? (ngr.). 

9. I ieţi, yi8t, Tiodoxif Ghiezi, ţapule, sodomitule! (ngr.), Ghiezi 
(Ghehazi), personaj biblic lepros (2 Regi 5: 20-27), prezent în 
formula de blestem. 








îţi place cuconiţa Zoiţa? g8 


Sădeam fără treabă. Nu-mi era a intra în casă. 

i 

Boieru, dacă au băut cafea, s-au suit în trăsură şi s-au 
dus la curte. Au intrat cuconiţa şi au zis: „Ştii giuca 
mangăla?" Am zis că ştiu, dară dami ştiu bine. Au 
ieşit şi au venit cu dădaca. Au dat dami şi mangăla, 
zicîndu-mi: ,JEnia su, pidi mu ? 1 Din joc am luat în¬ 
drăzneală la joc. Am jucat dami pă sărutat, că parale 
nu aveam nici unu. Jocul să sfîrşea şi sărutatul spo¬ 
rea. Eram fericit. Dară hotărîsim, fie ce ar fi, dară 
pentru că nu mă ştia nimerea mi-au zis să nu ies pă 
afară. 

Boieru 2 au rămas la masă la curte. Cocoana era la 
Băneasa cu doamna Caragea de vreo 4 zile. 3 Au însă- 

rat. Am sărutat mîinile dădachii si ziceam, ce să fac 

* 7 

eu? Au zis: „Sppa, pidi mu !“ 4 Mi-au arătat pă undi să 
mă duc is to anang[h]eo 5 , Au aprins luminările în 
toate părţile. La noi era întuneric. Cuconiţa m-au ni¬ 
merit şi pe întuneric... Am prins a ne juca, juca... Mă 
dăprinsesim ca ursu la ulucu cu mieri. Dădaca au ve¬ 
nit cu luminări. Ne-au zis: „Ti cănite esis ?“ 6 Spre răs¬ 
puns ne-am umflat a rîde. Dădaca s-au făcut că n-au 
înţeles. Au zis: JPinasesf 1 Am răspuns: „ Den pino? s 

1. 'Ewoia aou, 7iai5i pou! Bagă de seamă, dragă! (ngr.). 

2. „Boieru“ repetat în ms. 

3. Din acest moment vorbeşte de boierul Băleanu, care ar 
fi mare vistier şi un apropiat a lui vodă Caragea, dar nu face 
nici o precizare cu privire la prenume. 

4. S6ita, 7iai5i poo! Taci, drăguţă! (ngr.). 

5. Eu; xrjv avdyicri, la o nevoie, la o adică (ngr.). 

6. Ti kovexe sast<;? Ce faceţi voi? (ngr.). 

7. Fleivaaeţ? Ţi-e foame? (ngr.). 

8. Aev Tteivcb. Nu mi-e foame (ngr.). 
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JCatalava . Esi, cori , pinases ? 1 Au răspuns: „Ohi ? 2 Iară 
ne-am pus la mangăli. Eram cam tot de o vîrstă cu 
cuconiţa. „Aidi-n curţi". Nu mă ştia unde sînt, că 
m-au întrebat: „Pu tha kimithis ?“ 3 Am dat din cap. 
„Cathise edo eos aurion chi avrion si orminevo ." 4 Am 
răspuns cu tăceri. Cuconiţa Zoiţa au zis: ,JSlene, ela na 
se filiso!“ 5 Mergînd, o săruta. Mi-au zis şi mie: „De ce 
n-o săruţi?" Am lu[a]t mîinile şi le sărutam. Dădaca 
avea grijă pe afară. Vinea şi să ducea. Era tîrziu, dară 
nu simţeam, de nemica nu gîndeam. Mi-au dat meşii 
duducăi, pişcoturi mîncam şi rîde am. Dădaca ieşise 
pă afară şi, dăschizînd uşa, au zis: agligora /" 6 Ie¬ 

şind, am auzit că încuie usa cu cheia pă din afară. Eu 
m-afml culcat îmbrăcat, că eram în capcană. Gîndind, 
am adormit. 

Era tîrziu, cînd au venit dădaca Fotini. Lumînarea 
mai să trecea. M-au sculat şi au zis: „Plai su cala, enia 
su /“ 7 Tăcînd, mă dezbrăcăm, dară aşternutu nu era de 
obrazu meu, că pă picer nu eram spălat, ciorapii rupţi. 
Am zi[s]: „Nene, catarisi ta ciorapia! Ti hali ehon? 8 

1. KaxdXapa. Em>, Koprj, 7tswao£ţ? Am înţeles. Ţie, fata mea, 

ţi-e foame? (ngr.). 

2. Nu (ngr.). 

3. nob 0a Koipr|0£i;? Unde o să dormi? (ngr.). 

4. K.d0ic*e e.5co £to<; abpiov ki abpiov a£ opprjvEoco. Stai aici pînă 

mîine, şi mîine te îndrum (ngr.). 

5. Neve, iXa va oe 91)0)0(0! Măicuţă, vino să te sărut! (ngr.). 

6. 'E^a ayXriyopa! Hai repede! (ngr.). 

7. mdi aou Ka^a, ewoia 000! Să stai cuminte, bagă de seamă! 
(ngr.). 

8. Neve, Ka0apio£ xa ciorapia! TI %ăki e%ovv. Măicuţă, să speli 
ciorapii! Sînt vai de ei (ngr.). 







A 

îţi place cuconiţa Zoiţa ? 
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Auz; ,JEnoici su } pidi mu * 1 Am gîndit că şi chira Fotini 
să culcă, fiindcă plapuma era de donluc, perni lu[njgi 
şi 3 mici. Am făcut cruce, m-am culcat. Au luat lumi¬ 
narea, s-au dus şi au încuiet uşa pă dinafară. Tîrziu. 
Pâ întuneric, viind dădaca, s-au vîrît în aşternut. De¬ 
odată 2 am gîndit că este chira Fotini. „ 7 b hava su, nene 
Tachi!" 3 Era dimineaţă cină am auzit usa deschizîn- 

s * 

du-se. Dacă am văzut pă dădacă, ani pus plapuma pă 
capeţi, dară chira Fotini au zis 4 : „Sicothite, agligorci !* 5 
Zoiţica s-au dus. Era în capoţel. Eu am tras ceacşirii, 
am luat cizmile în picere. M~au invitat să ies pă 
poarta grădini i ii şi să viu pă poartă, să merg drept la 
vătaf Dacă mă întreabă, să zic că vin de acasă. „Am 
să fiu şi eu, să nu faci vreo poznă. 4 ' 

Am ieşit, au încuiet portiţa. Tot nu era ziu[ă] bine. 
Am încunjurat pîră să vin la poartă. Nu mă întîlnisem 
cu cunoscuţi. Poarta dăscuiesiră pă jumătati, că mer- 
siseră stolnicu în tîrg. Am mers drept la vătaf. Chira 
Fotini aştepta. Dacă am intrat, am calimerat 6 7 8 . Am să¬ 
rutat mîna chirii Fotini. Au zis: J*u isepidi mu apo[p] 
se? Thios itiporni ?* 1 Am răspuns: „Acasă/ 4 „ 7 Y câni o 
potir su?“ s Am zis că-i la Focşani, ci nu eşti acasă. Am 
spus că numai Filxp păzeşte casele. Am întrebat: 

1. 'Evvoia acu, TiaiSi poo. Nici o grijă, drăguţă (ngr.). 

2. Cu sensul vechi „pe ioc“. 

3. To xapdaou... Nici nu gîndeai... (ngr.). 

4. Adăugat în creion în ms. 

5. Xr|K©0erte, ayXrjyopa! Sculaţi-vă, repede! (ngr.). 

6. Am dat bună ziua, »ca?ir||iepa (ngr.). 

7. rioi 3 eioai, jraidt poo, a3ro\j/e? ©ciot; rţxoi stopvp? Unde eşti 
diseară, drăguţă? La cele sfinte, sau la curve? (ngr.). 

8. Ti k&vei o TEaxfţp aou? Ce face tatăl tău? (ngr.). 
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Lume din Bucureşti 

„Cocoana [al mai întrebat?" Au zis: „ Ohi ,“ 1 Mi-au mai 
zis: „Şăzi puţin şi apoi mergi la canari, că sînt în 
seama ta, şi dă n-ai căuta bine te spînzură cocoana". 
Am tăcut. Au pus la cale de bucăţi cu vătafii. Ieşind 
m-au luat şi pă mine. Am mers drept în salon; pe cînd 
eu puneam mîxicari, au venit şi cucoana numai în 
gicelîc 2 şi cu giube pe umeri. N-au zis nimica; să 
plimba prin sală. Ieşind, au zis să vie vătafu. M-am 
dus şi am spus. Am rămas singur de păzeam casa. 
Prin iconomia chiri[i] Fotini trăiam frumos, frumos, 
4 zile de ceri, ceri 3 . 


Vineri dimineaţă mă lăsasi vătafu în casi. Era într-o 
sticlă rachiu, era somon si ieri. El mînca si zicea că 
nu se molipsista. Am luat sticla, am băut rachiu. Am 
miricat şi ieri; nefiind deprins, m-am ameţit. Am în¬ 
ceput a vărsa. Ţiganu au mers sus şi au spus că sîn[t] 
lovit. S-au făcut zgomot. Au aflat că am fost acasă, şi 
poate m-am molipsit. Era frică în toată curtea. Boieru, 
în tîrziu, au pus ca[ii] şi s-au dus la curţi. Era vistier¬ 
nic. Au poruncit să stea porţile închise şi un ţigan la 
poartă. Vătafu nu intra în casă. 
nimica. Am ieşit în cerdacu din fată si mă uitam la 

f ? ^ 

celi ce se întîmplasi. Fetile făcea eoroani şi duduca 
Zoi mu 4 să uita dă diparti. Au venit chira Fotini. Fără 
să intre în casă, m-au întrebat ce am: „Spuni!" Am 
mărturisit adevăr: că am băut rachiu, ce n-am băut 



nu mai aveam 


1. Nu (ngr.). 

2. Gicelîc , ghigilic, ghigelic, din tc .gegelik, scufie de noapte. 

3. Cer, cu sensul de rai. 

4. Zcof| poo, Zoe a mea (ngr.), exprimare afectuoasă. 
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niciodată, am mîncat şi icre negri cu usturoi, mi s-au 
înturnat şi am vărsat. Au început a rîdi, după cari 
voroavi s-au încredinţat toţi. Au dus vesti la cocoană 
că am băut rachiu de dimineaţă de la vătaf şi am 

mîncat ieri si usturoi. Dară acum mai bine. Au venit 

? 

vătafii în casă, au văzut icrile că era mîncati. S-au 
încredinţat. Eu priveam unde era de privit. Mi-au dat 
de mîncat. Boieru [a] venit la masă. Au mai întrebat, 
dară chiri Fotini au încredinţat că nu eram învăţat 
cu rachiu. Ar fi zis boieru: „As pai sto spiţe !* 1 

Iată şi toaca la Mitropolie. A doua zi era sfîntul 
Dimitrie, zio[a] mea. Am zis către vita 2 Fusi: „Mă duc 
la biserică, că-i zio[a] mea". Au zis: „Du-te! Şi te du 
acasă, copile!" Nu-mi părea bine. Tot ce era era pe 
mine. M-am dus la Mitropolie. Dacă m-au văzut din 
băieţi, alţii făcea cu mîna, alţii au venit la mine de 

? 7 y 7 7 

voroveam. Ieşind din biserică, ne-am dus la Antim. 
Acolo era un băiet tot prietin cu mine. Am întrebat de 
Marcu. Au zis că au murit la lazaret. Si toţi era soră 

j * 

cu o cucoană, îi zicea deli 3 Marghioala. 

A doa zi am fost p-acasă. Mi-am luat giubea, am 
schimbat anteriu. Cătră mătuşă-mea spuneam mai 
de miciuni. M-am dus la biserică. Era adunaţi la hanu 

[undei eşti moaştile lui Sfînt Nistor în săcriu 4 . Printre 


1. Aţ Ttdei oto otcIti! Să meargă în casă! (ngr.). 

2. Asa în ms. 

7 

3. Aşa în ms. Posibil să fie format ca în deli-aga, deli-başă, 
căpetenia unui grup, şi astfel să aibă sensul de „căpetenie" a 
celetnicelor (curtezanelor) din Bucureşti. Lazăr Şăineanu re¬ 
ţine şi sensurile voinic, brav, dar şi nebun (Lazăr Şăineanu, 
Influenţa orientală asupra limbei şi culturei române, II, Socec, 
Bucureşti, 1900, pp. 9-10,156-157. 

4. Sfîntul Nistor se serbează pe 37 octombrie. Moaştele aces¬ 
tui sfînt ar fi putut fi în Hanul lui Filaret, ridicat de mitropolitul 


Lume din Bucureşti 103 


norod, am simţit cum mă tragi de giubea. Era un ţi¬ 
gan de la boieru Băleanu. Mi-au zis: „Aidi degrabă, că 
te cheamă cocoana Fotinia. Mi-au zis că fără de dum¬ 
neata să nu merg, că te cheamă şi boieru.* Am intrat 
în altar, am luat o bucăţică de anafură. 

Am mers. Boieru încă era la biserică, la curte. M-am 
dus drept la chira Fotini. Au zis: ,JSfesc[h]i, itan na min 
si gnorizo .* 1 Am sărutat mîna, şi iată şi cuconiţa Zoi- 
ţica. Mi-au zis: „Cocoanii [i] se urăşte de-nchis. Haze, 
ehis scopon na min erthisis ? 2 Mai des vino, viţele!" „Ci 
m-am schimbat." Au zis că, dacă-i aşa, să nu mă duc 
astăzi, că babaca mănîncă la Băneasa, faci bezădea 
ziafet pentru ziua bezadelii. M-au dezbrăcat. Nu intra 
în casă alţii fără numai o micuţă ţigăncuşă a dădacăi; 
mai era feti în casă; era şi ţigănci, dară nu intra în 
casă la chira Fotini. Am petrecut şi noaptea acolo. Am 
dormit. A doua zi, dă [cu] noapti, m-au scos pă portiţă 

şi m-au îndatorit să viu după toacă. 

Toată ziua am umblat. M-am întîlnit şi cu băietu 

7 

cari i-am dat în cap cu piatra. Mi-au zis: „Ce vaşi? 3 
Dară auzisim că ai murit, să-mi pară a rău." Am zis: 


Filaret II (1792-1793), aflat peste drum de Curtea Domnească 
a lui Ioan vodă Caragea. în apropiere aveau proprietăţi şi 
boierii Merişescu, pe care le vor vinde la 1847 pentru a lăsa 
loc Teatrului Naţional. Informaţia la Marcel Ciucă, p. 296, n. 
303, în Dimitrie Papazoglu, Istoria fondării oraşului Bucureşti, 
Curtea Veche, Bucureşti, 205. Vezi şi V.A. Urechia, op. cit., X/A, 

P- 33 - 

1. NodoKE, r[xav va \ir\v ae yvcopi^co. D-apoi, drăguţă, era să nu 
te recunosc (ngr.). 

2. Xa^e, ex ei< 3 ^kotio va pr|v epOeiţ? Prostule, ai de gînd să nu 
vii? (ngr.). 

3. Aşa în ms. 







Am mîncat bogaci cu zahar mult 104 


„Să mergem Ia simicerie să mîncăm bogacii 1 ". Aveam 
vro 20 parale. Cerusim de la Filip împrumut pentru 
ziua mea. M-am dus la deli Marghioala. Am petrecut 
ziua toată; pă după toacă, iară m-am dus. Am dormit 
tot acolo, şi sara mi-au dat cuconiţa un ceasornic de aur 
mic cu muzică, ca să-l dau la ceasornicar să-l dreagă. 

Au zis că vătafului [îi] ceri 60 de lei. Mi-au dat si vreo 

* 

20 rubieli cu nisfieli şi 6 funduci. I-am pus în buzunar 
dimineaţa. Am ieşit bogat. Am mers întîi la simigerie, 
am mîncat bogaci cu zahar mult. 

Atuncea dăschidea şi prăvăliile. M-am dus la un 
ceasornicar să-l dreagă. Au zis că au mai fost cu dîn- 
sul. „Apoi ştii preţul?" Eu am zis: „Bine, ştiu." Şi m-am 
dus, că aveam bani. M-am dus şi am cumpărat o pe¬ 
rechi de cizme de vacs; nu mai purtasim niciodată, 
trecusim pe la bai; am intrat şi m-am băiet bine, 10 
zile trecuseră. Am fost la ceasornicari. Au cerut 60 lei. 
Am scos paralile, dar mai să nu ajungă să plătesc 
ceasornic. 

L-am luat şi m-am dus la dela Marghioala să mă 
fodolesc. Am spus că-i a coconiţii Zoiţica Băleanu, Mă 
duc să-l duc. Au zis: „Dimitri, am făcut o ghirlandă dă 
bibiluri, să o poarti şi doamna. Sau, dacă să mărită, 
o ia bezadea Caragea." N-am auzit. Au pus-o într-o 
cutie lungă adivărat împletită, trandafiraşi, garoafi, 
fragi, căpşuni şi cîte alte frunze. Era de minune. Am 
întrebat ce preţ ari. Au zis că faci 500 lei, „că sînt 2 
ani de cînd împletesc". Am lăsat ceasomicu zălog. Am 
luat cutia. Aveam mari bucurie că mă duc cu cutia, ca 
un lipţcan mari. 


1. Bogacii, bogace, pogace, plăcinte. 


Duduca Zeiţa se logodeşte log 

Am intrat cu cutia la subţioară drept la chir a Fotini 
Am văzut calabalîcul, dară nu înţelegeam, Ţigăncuşa 
au mers şi au spus dădacăi, îndată au venit. I-am 
sărutat mîna; m-au dăzmierdat, zicînd: JPidi mu , pidi 
mu \ unde ai fost de o săptămînă?" Ce-am spus s-au 
trecut. Mi-au spus că dudu Zoiţa ari să fie Domniţă: 
„S-au logodit cuconiţa şi caimini 2 3 4 5 , sărmani..." Peste 
mine căzusi focu din cer. „ Ta valomi is tacsin. Ta echis 
is to cutL m Dacă am deschis cutia şi-au văzut ghir- 
lanfca, au ţipat: yj Ah, ah, caimini poli ... Trava, pidi 
mu! Pu to evriscfhji, taman eis ton cfhjeron tuf" 4 Au 
zis : „< Cariera oligoF <5 S-au dus la cucoana şi alţi cu- 
coni, că era în casă si cuconiţa Zoi m,u. Foarti li-au 
plăcut, căci încă alta nu să mai văzusi. Au întrebat 
pe chira Fotini cine au adus-o. Au zis: „Nepotul mieu. 
Au trimis-o de la Constandinopoli." Toati au întrebat: 
„Numai una eşti?" Pentru că spusesim că au lucrat-o 
peste 2 ani, chira Fotini au zis că mai trăi ani. Au zis: 
„Cu plăceri, logodi to, tari frumoasă". Şi neneaca să 
auză: „Oari cîtu va fi [,.,] 6 ? Să vie pă urmă". Chira 
Fotini au zis: „Eşti nepotu meu." 

Zăua au trecut. Şedeam cu întristare: „Cum nu 
sînt şi eu bezădei?!", oftînd, am zis către chira Fotini, 
Au fost masă de mai mulţi boieri şi cucoani. Cătri 

1. IîmSl pot), 7iai8i |iox>. Drăguţă, drăguţă (ngr.). 

2. ...mrjfievrj, sărmana (ngr.). 

3. Ta pdAxxps siq xaţiv. Ta £%eic eiţ xo kodti. Le-am pus în ordine. 
Le ai în cutie (ngr.). 

4. Ax, ax, Kat]pevrj tco/ 03 ... Tpdpa, 7tai5i pou! Hcu xo sopiaKi], 
xapdv Bis xov Katpov xou. Ah, ah, sărmană tare... Trage, dragă! 
Unde au găsit-o, taman la vremea ei?! (ngr.). 

5. Kapxepa oXiyco! Aşteaptă puţin! (ngr,). 

6. Indescifrabil. 





Horboti, vaperuri şi cîte 106 


într-amurg au venit duduca Zoiţiea. Eu am lăcrimat 
şi am oftat. Nimica n-au zis. Au venit lingă mine spre 
mingii ere: „Dară pentru că te-ai îngrijit pentru aşa 
acru frumos, apoi lasă, nenicuţa noastră ştii ce faci 1 / 4 
Ea era faţă. Au zis: „Dumitri mu , orişicine te va în¬ 
treba, să zici că eşti nepotul mieu, apo mitera . Enia 
su, pidi mu“ 2 ... Dudu nu mult au şezut, şi s-au dus. 

Inoptasi. Eu am întrebat ce să fac. Mi-au zis: „Undi 
să mergi noaptea? Dormi acileaF Am dormit într-u[n] 
tîrziu, că era petreceri, şi a doa zi [aveau] să meargă 
cu toţii la Băneasa, la bunică-sa 3 , căci nu putea să vie 

A 

în Bucureşti. In fapt de zi, au venit logodita de am... 
am... vorovit... Am luat o sărutări, si s-au smucit si 

? ? 5 

s-au dus. 

Eu eram nepotu chirii Fotini. Mai tîrziu, pe cînd căta 
de dus, au venit Niţu 4 cu 40 de funduci. Dădaca şi zici: 
„1 Oligolero câni, omos as ine!“ 5 Şi-am luat şi sădeam. 
Dădaca au zis: „Ştii pă lipţcanu Costa Foru, geam- 
brostu 6 Bandrovici?“ Am zis că ştiu. „Am să-i zic că-mi 
eşti nepot şi să te ia la prăvălie, că are să vie cu marfa, 
şi să te aducă la Băneasa". Costea Foru era în casă, 
făcea izvod de celi ce era să dacă. Am ieşit şi eu, pă 
cînd trăgea trăsurile la scară. Chira Fotini m-au 
arătat la cucoană de nepot. Am sărutat mîna. M-au 


1. Face. 

2.... ano jarjiepa.'Ewoia000, TtaiStpeni!...dinspre mamă. Bagă 
de seamă, drăguţă! (ngr.). 

3. Bunica maternă, Zoe Sturdza, soţia marelui ban Emanoil 
Brâncoveanu. 

4. Niţu este unul din fraţii lui Dumitrache Merişescu. 

5. OAiyoTEpo K&vei, ojLicoq ac; eivai! Face mai puţin, dar fie! (ngr.). 

6. Geambrost, din ngr. yapjtpoţ, ginere. 


Negoţul lui Costa~Foru ioj 

arătat şi la Costea Foru. Au zis: „Ca/a 1 . Să vie la pră¬ 
vălie!" Chira Fotini au mai zis: „Omos na ton paris na 
sinithizi “ 2 Chira Fotini au fost să poruncească. A doua 
zi, casa era pustii pentru mine. M-am dus, am dat 20 
funduci. Au zis că măcar să fi mai dat 10. Am tăgăduit 
că mîine mă duc la Băneasa şi am să mai cer. Am luat 
ceasornicu, şi-l purtam cu tăceri. Era sară. 

Am mers la prăvălie la chir Costea. Era şi socru-său, 
Bandrovici. Am sărutat mîinile. Amîndoi vorovea gre¬ 
ceşti. Pentru mine şi pentru hatîrul chira Fotini, m-au 
întrebat de unde sînt, de anii ce am. Un Gheorghi 
Furculiţă au zis că am învăţat amîndoi la şcoală. Au 
înserat, s-au închis chiopengele 3 şi cu lacăti. Am por¬ 
nit acasă. Odaia era la Gabroveni. Mai multe gospo¬ 
dării era într-o curţi. Cucoana lui Foru era grasă, mai 
mult urîtă. Avea un copil mic, băiet, dară avea para- 
mana 4 frumoasă. Eu nu puteam fi ucenic, că eram de 
17 ani 5 . 

Dacă au înserat, s-au pus toţi la masă. M-au che¬ 
mat şi pe mine. Gheorghi Furculiţă era la masă şi cu 
alt fecior 6 , Hristache, frate cu Foru 7 . Am mîncat cît 
să poati de delicat, fără obrăznicături. Dacă ne-am 


1. KaXa. Bine. (ngr.). 

2. 'Op.©*; va xov TiapEit; va awr| 0 i^ei. Dar să-l iei ca să se obiş¬ 
nuiască (ngr.). 

3. Chepeng , din tc. kepenk, oblon. 

4. Pa ramau, postav. 

5. Ucenicia începea în jurul vîrstei de 10 ani. La această 
vîrstă, Merişescu ar fi trebuit să fie calfă cu experinţă, şi nici¬ 
decum un începător. Un bun exemplu în acest sens oferă Teodor 
Vârnav, care trece prin ucenicia lipscăniei în Bucureştiul ace¬ 
leiaşi perioade, la 13-14 ani. Teodor Vârnav, op. cit. pp. 46-52. 

6. „Fecioru“, şters în ms. 

7. Adăugire interlineară. 




Horboli, vaperuri şi cîte 108 


sculat de ia masă, am auzit că zicea cocoana Foru 
greceşte; ,JEhi fersimata cala M-au întrebat: „Fato, 
logofati, ai aşternut?" Am zis că am acasă şi dă mine 
îl aduc. Negustorii se culcă devremi. 2 Furculiţă au zis 
că ne culcăm amîndoi într-uln] aşternut. Bucătăreasa 
era o fată şi frumoasă, şi sădea în casă. Eu am pornit 
muzica la ceasornic. Toţi asculta. Am scos banii din 
buzunar şi~i puneam în colţii basmalii, mai mult de 
fodolie. Am pus basmaufa] subt căpătîi şi m*am cui 
cat cu muzică. 


A doua zi m-ain sculat odată cu Furculiţă. După 
ce ne-am spălat, au zis Furculiţă să trimit să cumpere 
ori plăcinti mici, ori bogaci. Pe cînd aşteptam să vie 
bucătăreasa, pîriă a nu merge la prăvălie, au intrat 
jupîn Foru şi au venit drept la mine. M-au întrebat: 
„Cîte ceasuri?" Am zis că sînt 6% 3 . Au luat ceasomicu, 
l-au întors, l-au căutat. Au zis că de undi-I ai. Am zis 


că-i a tliiţi 4 Fotini. „Ai şi parali?" Am scos şi basmaua. 
Au luat-o şi au numărat. „De undi ai bani?" „Am şi de 
la taica, am cîştigat şi de la cunună, ce am luat-o pentru 
mirasă." Cucoana Foru şi toţi sădea păn uşi şi căta ce 
are să fie. Mi-au zis: „Avem să mergem la Băneasa, şi 
să le laşi la chira Fotini." Am zis: „Bine." 

Mergînd la prăvălie, cu toţii au început a alegi ma¬ 
terii: horboti, vaperuri 5 6 şi cîte. Eu priveam. Ne-au în¬ 
cărcat cu cutii si bocciali. Ne-am dus acasă si le-au 

* j 

aşezat într-u[n] rădvan trimis de Ia Băneasa. Am făcut 


i. r Exei (pepoiuaxa Kala. Are purtări bune (ngr.). 
s. Propoziţie ştearsă cu o linie. 

3. Aşa în ms. 

4. Aşa în ms. Scris ©iţi. 

5. Vaper, vapel, găteală, podoabă. 


Negoţul lui Costa-Foru iog 


o cafalti 1 şi ne-am suit în trăsură. Am cărat la cutii 
într-o sală. Au dat de ştire si au ieşit chira Fotini cu 
domniţa Zeiţa. Eu stăm şi priveam, mai mult la Zoiţica. 
Cînd şi cînd să uita şi la negustoru nou, lipţean. Au ales, 
au pus deoparti. Au zis: să mai aduci cutări şi cutări. 
S-au cărat iarăşi la trăsură. Eu tot nu aveam ce faci; 
m-au lăsat să păzesc cutiile în salon şi s-au dus. Au 
ieşit Fotino şi cu mireasa şi să făcea că alegi materie, 
numai ca să vorovească cu lipţcanu nou... Mi-au zis 
chira Fotini: yy Ec[h]ina su ta evala is tacsin “ 2 Şi s-au dus. 

Eu sădeam, păzeam marfa pîră va veni stăpînu. 
Priveam calabalîcul, sirta, ferta? Bezădea Dimitri 
Caragea vinisiră la logodnica sa. Chira Fotini au zis 
bezadelii de nepotă-său, şi să 0 iă ie de edecliu. Au 
făgăduit ce nu să faci. Au venit şi stăpînul Foru. Au 
umplut salonu de marfă. Au ieşit un număr mare de 
cucoane şi cuconiţi, parcă era bilei. Au ales, au tocmit. 
Eu, lipţcanu 4 , mutam cutii, cu treabă şi fără treabă. 
Abia numai Furculiţă mă oprea, fiindcă el era vechi la 
prăvălie. După ce au ales, au măsurat, au cărat într-o 
odăi toati. Acum era să strîngem marfa şi să mă duc 
la prăvălie. Bezadea au poftit pe chir Costea că pă 
mine să mă dei[i] la bezădii 5 . Au prins bucuros şi 
mi-au zis greceşte: ,fai is tin dulia tou. UG Au ieşit 
Fotitni], că spusesiră bezadea. Şi mi-au făcut cu mina, 

1. Cafalti , de la tc. kahvalti , mic dejun, gustare. 

2. Eicciva aoo xa epaXa eu; xâ^iv. Pe acelea ţi le-am pus în or¬ 
dine (ngr.). 

3. Lupta, (pepxa. Un du-te vino (ngr.). 

4. Lipiţicanu în ms. 

J'V 

5. In slujba, la curtea beizadelei. 

6. fldei eic xrţv oou/xid xot). Merge la treaba/munca Ini (ngr.). 




Bezădea era chemat de sultan no 

zicîndu-mi: JZla, pidi mu !* 1 Şi către chir Costia au zis: 
.JUnisco ipohreosmeni 

Toată averea mea era cu mine. Am intrat în casă după 
thiţa Fotini. Am auzit zicîndu: ,JSla alacsi ta foremata!“ s 
Treabă nu aveam. Toată ziuă am privit la pregătiritle] 
de nuntă. Noapti[a] am dormit într-o odăi cu feciorii. 
Mi-au dat un condaş 4 de m-am învelit. 

Eu eram edecliu a lui bezăde. Feciorii de casă mă 
trata. într-o zi m-au chemat thiţa la cucoana Băleanu 
şi au zis să mă sui în butcă şi să merg la chir Costea 

si să aduc acestea. Am înţeles. Am ieşit. Vătafu au 

* ? ■ 

fost poruncit de cai. Mergînd la Bucureşti am urmat, 
viind cu chir Costea. Eu umblam ca un tititrez, in¬ 
tram şi ieşeam fără să am treabă. Eram neoprit, ma- 
lista 5 , [edecliu] a lui bezădea şi gineri. Bezădea au 
poruncit la arnăutu său. Au venit terzibaşa 6 a pala¬ 
tului. Mi-au croit 2 rînduri de haine, 2 caftani de ide- 
cliu şi o giubea şi benişi, papuci cu meşti. Au adus 2 
donluci pentru legat la cap. Dacă m-am îmbrăcat, mă 
fodoleam. Nunta nu să făcuşi. Pă mine m-au numit 
bezădea edecliu domniţii. Mi-au dat şi un anger de 
başa-başi 7 . „Ei, Dimitri!“ Aşa mă numea. Mi să părea 
că eu eram cît şi bezadea. 


1. 'Etax, 7 tai 51 jj.on! Du-te, drăguţă! (ngr.). 

2. Mvf(GK(i> ujtoxp£OG|i£vr|. Rămin îndatorată, lectură proba¬ 
bilă (ngr.). 

3. Na aÂXa^ei xa (popepata! Să schimbe rochiile! (ngr.). 

4. Condaş , conteş, manta lungă îmblănită. 

5. Maniata, desigur (ngr.). 

6. Terzibaşa , staroste de croitori. 

7. Joc de cuvinte de la tc. Băş, cu sensul de „cel dinţii dintre 
cei dinţii: 


O călătorie la Ţarigrad 111 

Nunta au fost pompoasă. Singur domnu au cunu¬ 
nat, şi cu doamna. Eram martor la amărăciunea mea, 
dară ipomoni 1 ... 

Grăbirea nunţii au fost că bezădea era chemat de 
sultan să fie capichehaia. Eu eram edecliu peste tras- 
tufati 2 . Acum doamna mari făcea haz de edecliu dom¬ 
niţii. Chira Fotini mă păzea de aproapi să nu vorovesc 
cu fetele. Zicea că fetele din curţi ştie năravuri multe. 
Pentru mine mai mult era sec decît frupt. S-au făcut 
şi gătiri de pornit. Chira Fotini era ţarigrădeancă. Eu 
eram nepot. 

S-au adus cai mocăneşti. S-au încărcat calabalîcu 
3 zile. Tot să găteau. Eu trebuia să merg. Frati-meu, 
Anastasi, era mai mic, dară mult mai frumos, făcea 
haz si chira Fotini, si domnita de el. 

Cu alai de amăuţi, am pornit la caleaşca lui bezăde. 
Era tot cai mocăneşti. Arnăuţi în capri şi în coadă. 
Boieri şi vodă, cu metarhaneli şi cu alai, ni-au scos pe 
Podul Mogoşoai[i]. Noi eram în car, sădeam cam zbur¬ 
liţi. Era pîn postu Crăciunului. Era coviltir peste noi. 
Ne-am vîrît în fund. Dacă ne-au petrecut pîră la Oo- 
lentina, bezăde s-au dus mai tari. Au luat cai de poştă 
şi au mers la Brăila. După 3 zile, am mers şi noi. Acolo 
era paşa. Ni-au dat la conac 3 . După dou zile ne-au tre¬ 
cut Dunărea. Am mers la Măcin, la Hîrsova si am făcut 

? 7 f 

conac [la i paşa. 

Domniţa să bolnăviseră. Mergea cocoana mare 
basa de-i da doftorii. Au fost altă drăcii, beizădea cu 

1. Yjropovr), răbdare (ngr.). 

2. Lecţiune incertă. 

3. Aici cu sensul prim - loc de popas. 




Mi~au făcut haini nemţeşti 112 


domniţa s-au întors la Bucureşti, pe la Călăraşi. Pă 
noi, cu zăloage de turci, am mers la Vama pe la Misi- 
vria 1 . După 2 zile ne-au încărcat în corabie şi ne-au 
dus la Ţarigrad la casele lui Caragea, la Tharapia 2 , 
Dară chira Fotini tot ofta şi zicea: ,/Ji, pidi mu, pidi 
mu, caca ta psemata, ti mas meii emas ?! U3 

Pă mine nu mă păzea nimărea. Am găsit un negustor 
din Bucureşti. L-am cunoscut că era bogasier 4 . El nu 
mă cunoştea că eram edecliu. M-au întrebat, si i-am 

? * 1 

spus că sînt cu bezădea capuchehaia. Mi-au zis: „Aidi 
cu mine la Zumbul Han! 5 " Mergînd, mi-au zis să 
schimb hainele, că s-au trimis capigi la Bucureşti, că 
„vodă n-au plătit haragiul de cinci ani, şi ti-or tăia 
turcii". N-am ieşit den han. Bietu sîrb mi-au făcut 
haini nemţeşti, mi-au cumpărat o pălărie şi mi-au dat 
un paşaport nemţise, că dacă mă va întreba turcii să-l 
arat, că el era sudit nemţise. Am ieşit cu el pîn Bezis- 
ten 6 . Orişiunde mergea, eu tot cu dînsul, şi purtam 
cîte o boccea cu ibraşim, mătăsuri şi cele ce cumpăra 
pentru Bucureşti. Mai mult de 10 zile trecuseră. Ha¬ 
nul lui Zumbulu era a suditilor nemţeşti. Acolo era 
toati odăile pline. Pîn odăi era 2 rînduri de paturi şi 
suia pă scări. Chiria era un # 7 pă zi, şi pentru aia stau 

1. Mesembria, azi Nesebar, în Bulgaria. 

s, Tarabya sau Therapiâ. 

3. A%, rau8i gou, îiai8i gou, k<xk& xa v|/8gaxa, ti puţ piXXei egdţ?! Ah, 
dragul meu, dragul meu, orice s-ar spune, ce ne pasă nouă?! (ngr. ). 

4. Bogasier , negustor de mătăsuri şi pînzeturi fine. 

5. Sumbtillu Han. 

6. Bezistan , bedestan, piaţă acoperită. 

7. Aşa în ms. 


1 


Şederea la turci, întoarcerea acasă ng 


mai mulţi negustori. Sara să încuie porţile de ia X A de 
pe 12 ceasuri, că să pornea culucii 1 . Era cafinea. La 
cafinea, dacă să adunau neguţătorii, nu încăpeau. Era 
şi joc de karaghiozlîcuri, şi daca dam 5,6 parale petre¬ 
ceam noaptea. 

Intr-o zi, de la cafinea, m-au strigat neguţătorii!] 
ca să audă turcii. Au zis: „Căpitan Mereşescu", pen¬ 
tru că turcii erau belacir. Am mers la cafinea. Acolo 
era neguţători în toată vremea. Era mulţi braşoveni. 
Unul, dacă au auzit de Meresescu, m-au chemat si 
am şezut lingă dînsul. Au zis să aducă cafea. Am 
spus că nu beau niciodată. Mi-au dat rahatlîcuri şi 
apă, întrebîndu-mă de unde, cum şi ce fel am venit 
în Ţarigrad. Dacă ara spus că sînt cu capichehaia a 
lui Caragea, au zis: „nu mai este dom nu Caragea. Au 
fugit 3 în ţara nemţească, la Bieci 4 “. Au zis: a cui ficior 
sînt? „MerişescuŢ am zis, „a lui Fotachi". El au zis: 
„Frate-meu s-au însurat?" Mă uitam lung: de care 
fraţi zici? Era fraţi mai mari decît taica. M-au luat 
în braţi, m-au sărutat, şi eu am sărutat mina. Au 
spus la toţi că-i sînt nepot. Banii îi cheltui săm pi 
haini, şi încă mai eram dator vro 100 lei; făcea am- 
geru meu mai mult. Au plătit unchiu la neguţători 
cife icusari 5 bine pentru mine. 

A doua zi am trecut la Pera, la dichiu 6 , şi au luat 
pentru mine un paşaport de sudit nemţesc. Murisiră 

1. Culac , tc. kulluk , pază, strajă. 

2. Belaciu , belaliu, tc. helah , capricios, dificil, năzuros; cf 
belea. 

3. Ioan Gheorghe Caragea fuge din ţară la 29 sept. 1818. 

4. Beci, Viena, 

5. Icusar, icosar, monedă turcească de argint. 

6. Dichiu , funcţionar bisericesc, 

j î 
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domnu Moruzi bătrînu, la Ienihori 1 . M-au dus unchiu 
să privim. Nici cunoşteam, nici mă cunoştea. Părea, 
cerceta. S-a auzit că la Tarapia li-au luat viziru şi 
calabalîcu trimişi[lor] din Bogdania, şi pe oamenii 
ce venisi. Nu ştiu ce s-au făcut. Auzeam seara: cei 
ce sîn[t] vinovaţi. Dară nu văzu nici pă edecliu. Au 
zis Ghitu grecu: „Edecliu era frumuşel. L-o fi luat 
turcii olan 2 . Anathima tus, sc[h]ila !“ 3 Eu tăceam şi 
ascultam. 

M-am dus cu mosu-meu 1. la Chania Calis 2. la 

5 

Denodos, 3. la Troada, 4. la Salonic, 5. la Lemnu, 7. la 
Sfeta Gora, la mai multe, 8. la Triesti, 9. la Viniţia şi 
la Ostroavi, la Smirnu şi la Alixandria, unde au mu¬ 
rit unchiu de ciumă. Era cu un negoţ: cumpăra bum¬ 
bac teancuri, cu astari 4 şi castambol 5 , şi alagieli şi 
ibricir 6 . 

Consulatul Alexandrii au pus toată stăpînirea pă 
averi. Mi-au dat 700 lei, m-au dat la un căpitan de 

corabie neamţ ca să mă ducă la Galaţi. De la decern- 

» * 

vrie 1814 şi pîră la al doilea an, la septemvrie, am 
umblat 1 an si 8 luni 7 . 


1. Alexandru Moruzi moare la 10 iulie 1816 la Consfcantinopol 
(Florin Marinescu, Etude genealogique sur la familie Moruzi , 
ed. cit., pp. 61-62). Ienihori, formă coruptă, contaminare între 
ngr. Neochori şi tc. Yenikoy (ambele însemnînd literal „satul 
nou“, cartier în Istanbul pe malurile Bosforului şi în apropiere 
de Therapia). 

2. Olan , din tc. ulan , icioglan , flăcău robust. 

3. AvaGepd xotx;, oKoXa! Să fie blestemaţi, cîinii! (ngr.). 

4. Astar , pânză groasă, căptuşeală. 

5. Castambol, stambă. 

6. Ibricir , ibrisin. 

7 9 

7. Dacă luăm ca reper 1815, cînd Zoe Băleanu divorţează, 
atunci data începerii călătoriei trebuie să fie decembrie 1815, 
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Din Ţarigrad am cumpărat mătănii, mosc, unt dă 
trandafir, rahatlîcuri. Aveam o torbă cu roşcovi de Hin- 
dia de la arapoi 1 cei cu cari era un galion Altar Sanelii . 

Apoi, apoi, cîte şi mai cîte. 

Prin urmare cred istoriile. 

1817 septemvrie 20 

Dumitrache Foţi Merisescu, în vîrstă de 20 ani 

Dălhăuti 


1. Apairoi, harapi, arabi (ngr.). 






CONSTANŢA VINTILA-GHITULESCU 

Patimă şi desfătare: 


m societatea romaneasca 


ciocoi , mojici 






si divorţ în Tara Românească 


RADU ROSETTI 
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România, ţară de hotar între 
creştini şi turci: Cu aventuri din 
călătoria prin Europa răsăriteană 
şi Asia apuseană 
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Memoriile Principelui Nicolae 
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Şuţu, mare logofăt al Moldovei 

(1789-1871) 
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Nimăre nu mă gonea, dar mie mi se părea că mă 
prinde şi mă duce la domnitoru Caragea şi mă 
pune în tapă, pentru că adesior sîmbătilepunea 


unu taia mu 


numai scutura din cap 
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Merişescu rătăceşte printr-o lume nestatornică şi 
plină de primejdii; soarta i-o fac relaţiile de familie, 
bunul-plac al înaltelor obraze si, mai presus de 


negustoraş prin 




ţuită din secolul fanariot - secol pe care îl cunoaş- 
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Manuscrisul pe care Constanta Vintilă-Ghiţule 
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